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Galileo Galilei, docent di matematiche a Pàdue, al cîr lis provis dal gnûf sisteme cosmic copernican

In tal an milsiscent e nûf,

A splendè clare la lune da sience,

Da une piçule cjase di Pàdue.

Galileo Galilei si sancirà cui siei càlcui

Che il soreli al sta fer e la tiere si mûf

Stanze di vôre, cun miserie di mòbii, di Galileo a Pàdue. A è la buinore. Un frutat, Andrea, al jentre puartant une tace di lat e un pagnùt.
Galileo   (Si lave dispetorât, tufant legri) Al poe il lat su pe tàule, ma nol siere i libris.

Andrea   Mama a dîs ch’al è di pajâ il latâr. Se no chel, in curt, al girarà a la largje da nestre cjase, siôr Galileo.

Galileo  Dì miôr, Andrea: al descrivarà un cercli intor di nô.

Andrea  Cemût che ‘o voleis. Se no paìn, al descrivarà un cercli intor di nô, siôr Galileo.

Galileo  Invessit il siôr Cambione, l’ussîr judiziari, al ven culì dret: duncje ce linee sielgie jenfre doi ponts?

Andrea  (Fasint bocje di ridi) La plui curte.

Galileo  Brâf. ‘O ai alc par te. Cjale daûr di chês mapis stelârs.

Di daûr des mapis, Andrea al tire fûr un grant model in len dal sisteme tolemaic

Andrea  Ce eise?

Galileo  Un astrolabi: un imprest che al fâs viodi cemût che a si mòvin i astris intor da tiere, secont le opinion dai antîcs

Andrea  E cemût?

Galileo  Esamininlu. Scomencìn dal principi : descrizion
Andrea  Tal mieç al è un claput

Galileo  A è la tiere

Andrea  E intor, une sôre chealtre, des cubis

Galileo  Tropis?

Andrea  Vot

Galileo  A son lis sferis di cristal

Andrea  A lis cubis a son tacadis des balutis…

Galileo  Lis costelazions

Andrea  E culì a son dai nastris, cun pituradis sôre des peraulis

Galileo  Ce peraulis?

Andrea  I nons dai astris

Galileo  Par esempli?

Andrea  La balute plui basse a è la lune; al è scrit su. E chê sôre a è il soreli.

Galileo  Dai, mûf il soreli

Andrea  (Al mûf lis cubis) Biel. Ma nô ‘o sin tanche in tun tramai

Galileo (sujansi) Propit cussì. Ancje a mi la prime volte che lu ai viodût mi a fat la stesse impression. A cualchidun lu fâs.(Al bute il suieman a Andrea par che ai sui lis spalis) Mûrs e cubis: ogni cjosse inmobil! Par doimil agns l’umanitât ‘e a crodût che il soreli e dutis lis costelazions dal cîl j girassin intòr. Il Pape, i Gardenâi, i princips, i sienziâts e i condutôrs, marcjadants, pessàriis e fruts di scuele àn crodût di stâsint inmobii dentri di cheste sfere di cristal. Ma cumò indi stint saltant fûr, Andrea, e al sarà un grant viàç. Parce che la vecje ete a è finide e a scomence la gnove ete. Da cent agns al è tanche se l’umanitât a spietas alc.
Lis sitâts a son piçulis, e ancje i cjâfs. A son plenis di superstizions e di pestilencis. Ma cumò nô ‘o disìn: viodût che al è cussì, cussì nol a di restâ. Parcè che ogni roube si mûf, cjâr amî. Mi plâs pensâ che dut al seti scomençât des nâfs. Simpri, a memorie di om, lis nâfs a sfiliavin dilunc lis cuestis. Ma un biel moment s’indi slontanàrin e a lèrin par duc’i mârs. Sul nestri vieri continent si spandè alore une vôs: a esistin gnûfs continents. E di cuant che lis nestris nâfs a pràtichin i lôrs puarts, i continents ridìnt a dìsin: il grant mâr che nus faseve tante pôre al è dome une poce di âghe.

E a è nassude une grande voe di lâ a cirî la divignince di dut: par cuale rason un clap, molât, colie, e tirât in arie al va su. Ogni dì si cjate alc di gnûf. Fintremai chei che àn cent agns si fàsin vosâ dai zovins, ta vorêle, lis ultimis scuviertis.

Unevôre al è bielzà stât cjatât, ma chel che al è ancjemò di cjatâ al è il plui.

E chest al vûl dî altri lavôr pes gnovis jetis.

A Siene, cuant che o eri zovin, une volte ‘o viodei un trop di muradôrs discori par pôs minûts sul mût di movi dai blocs di granît. E daspò a bandonàrin un mût di lavorâ vieri di mil agns, par doprâ une gnove disposizion di cuardis, plui pratiche. In chel moment ‘o ai capît che la ete antîghe a ere finide e che a tacave la gnove ete. In curt, le umanitât a varà lis ideis claris sul lûc là che a vîf, sul cuarp celest là che a è a stâ. No j baste plui ce che al è scrit sui libris dai antîcs. Difat, là che par mil agns ‘e à paronât la fede, cumò a domine il dubit. Dut il mont al dîs: va ben, al è scrit tai libris, ma cumò lassaitnus cjalâ dibessoi. A è tanche se la int si svizinas a lis veretâts plui solenis e ur bates su le spale; ce che no si veve mai dubitât, vuei al è metût in forsit.

E la grande svintàde di arie buride fûr di dut chest, a alce su fintremai lis viestis ricamadis d’àur dai princips e dai prelâts, mostrant gjambis grassis e gjambis magris, gjàmbis come lis nestris, ven a stai. A è sclopade une grande e lêgre ridade cuant ch’al è saltât fûr che i cii a son vueits.
Ma le âghe da tiere a fâs girâ lis gnovis rocjis, e tai cantîrs, tes fàbrichis di cuardàm e di velis, cincentmans si mòvin insieme secont un gnûf sisteme di lavôr.

Jo ‘o proviôt che nô ‘o sarìn ancjemò, cuant che su lis placis dai marcjâts si discutarà di astronomie. Fintremai i fîs des pessàriis a laràn a scuele. E ai abitants des nestris sitâts, seneôs di roubis gnovis, ur plasarà une gnove astronomie che fàsi movi un tic ancje la tiere. Si è simpri det che lis costelazions a érin picjadis a une cube di cristal dimût che no podessin colâ. Ma cumò cu le fuarce des gnovis ideis ‘o lassìn ch’a letin ator libaris cence rampins e cjàps; e a son dutis impegnadis in luncs viàçs, tanche lis nestris nâfs: disancuradis e in viàç. E la tiere a gire legre intor dal soreli, e dutune cun jei a gìrin pessàriis, marcjadànts, princips, gardenâi, e fintremai il Pape. Ma l’univiers tal cors di une gnot al a pierdût il so centri, e la matine dopo indi veve une infinitât. Tant che ognidun-oben nissun- cumò indi sarà considerât il centri. Di un moment a chel altri, cjale cetant puest ch’al è. Lis nestris nâfs a van lontan, lis nestris costelazions si movin lontan tal spazi, fintremai tai scàcs al è un pôc di timp che lis toressis si mòvin liberamenti par dute la scachière. Cemût dìsie il poete?

“O prime albe dal mont…”

Andrea  
Ô prime albe dal mont!


Ô soflade di vint che tu vens



Da lîts ancjemò disconossûts!

E cumò beveit il vuestri lat che fra pôc us rive un’altre volte int!

Galileo  Tu, intant, astu capît ce che ti ai det iar?

Andrea  Cè? Chê liende di Chippernico e da sô rotazion?

Galileo  Sì

Andrea  No. Ma parce voleiso a duc’ i còsc’fâlu capî a mi? Al è unevôre dificil e jo no ai ancjemò undis agns, ju finissarai in utubar.

Galileo   Propit chest ‘o vûl, che tu lu capìssis ancje tu. Al è propit par che si lu capissi che ‘o stoi lavorant tant, e che mi compri chei libris ch’a costin un vôli dal cjâf invessit di paiâ il latâr.

Andrea  Ma jo lu viôt che il soreli la sere al sta in tun puest difarent che la buinore. Partant nol sta fer! Mai e po mai!

Galileo  Tu viôts! Ma ce viodistu tu? Tu no tu viôts un cacàt di nuje! Tu cjàlis come un çus, al è cetant difarent che viodi.( Al sbultre il puarte cjadìn di fièr al centri de stanze) Alore chest al è il soreli. Sentiti. (Andrea si sente su le uniche cjadrèe. Galileo si met daûr di lui) Dulà eise il soreli, a man drete o a man çampe?

Andrea  A çampe.

Galileo  E cemût rìviel a man drete?
Andrea  Se vô lu puartàis, si capìs

Galileo  In nissun altri mût? (Lu alce su cun dute la cjadrèe e j fâs fâ mieç giar) Dulà eise cumò il soreli?

Andrea  A drete

Galileo  Si eise mot?

Andreo  No

Galileo  E ce si eise mot?

Andrea  Jo

Galileo  (Mungulant) No! Stupit! La cjadrèe!

Andrea  Ma jo ‘o stavi sore!

Galileo  Propit cussì. La cjadrèe a è la tiere. E tu tu stâs sore
Siore Sarti  (A è jentrade a fâ il jet e ‘e à assistût a la sene) Si puedie savei ce che ‘o stais fasint cun gno fî siôr Galileo?

Galileo  ‘O stoi insegnantgj a viodi, siore Sarti.

Siore Sarti  Puartantlu ator pe stanze in cheste maniere?

Andrea  Lasse fâ, mama. No tu pos capî.

Siore Sarti  A no? Tu invezit tu capìs? Dilà al è un zòvin siôr ch’al vûl cjapâ lezions. Al è cetant  ben vistût e al a une letare di presentazion (J la consegne). J gj montàis il cjâf al gno Andrea: in curt al vularà dâmi d’intindi che doi plui doi a fàsin cinc. Bielzà al fâs une grande confusion di dut ce che j diseis. Iar sere mi dimostrave che la tiere a gire intor dal soreli. Si è metût tal cjâf che un om, un cert Chippernico, a fuarce di calcui, al è rivât a di cheste scuvierte.
Andrea  E no eise forsit vere, siôr Galileo, che Chippernico lu a calcolât?Diseitjal vô!

Siore Sarti  Ma cemût? Pardabon ‘o contais bestialitâts di cheste sorte? Che dopo lui al va a spampanâ a scuele, e podopo a végnin a cjatâmi i Paris parce ch’al conte ator roubis cuintri de religjon. Al vares di vergognâsi, siôr Galileo!

Galileo  (Che intant al fâs di gulizion)Stant a lis nestris ricercjis, siore Sarti,Andrea e jo, dopo di une discussion ferbinte, ‘o vin fat des scuviertische no podìn plui tignî platadis al mont a dilunc. A sta par nassi une gnove ete, une epoche di grandècis dulà ch’al sarà une gjonde vivi.
Siore Sarti  Benon. Sperìn di podei pajâ il latâr in cheste gnove epoche, siôr Galileo.

(Mostrant la letare di presentazion) Faseimit almancul il plasei di no parâ vie ancje chest come che ‘o veis fat cun chei altris.(S’in va)

Galileo  (Ridint) Almancul lassaitmi finî il gno lat! (A Andrea) Duncje ‘o vin capît alc, iar!

Andrea  I gj lu ai det dome par ch’a si deti di meravèe. Ma nol è vêr. Chê cjadrèe là ch’o eri sentât, vô la veis fate girâ dome di une bande a chealtre, e no cussì ( Al fâs cul braç un moviment di sot in su). Se no ‘o sares colât: e chest al è un fat. Parcè no veiso fate girâ la cjadrèe indavant? Parcè che si sares dimostrât che se a giràs cussì ancje la tiere, jo ‘o colares ju. Vè ch’o seis siervît.

Galileo  Ma jo ti ai dimostrât…

Andrea  E jo impen usgnot passade ‘o ai scuviert che, se la tiere a giras in chel mût, jo dig not ‘o stares cul cjâf in jù. E chest al è un fat.

Galileo  (Al cjòl un mêl da tàule). Duncje cheste ‘e jè la tiere.

Andrea  Siôr Galileo no stait a fâmi simpri esemplis di cheste fate. Cussì ‘o rivais a vei rason ogni volte!

Galileo  (al poe jù il mêl) Dacuardi\Va ben

Andrea   Cui esemplis si rive simpri a veile vinte, se si è fùrbs.Dome che jo no pos puartâ ator mê mari sun tune cjadrèe , come ch’o faseis vô cun me. Viodeit duncje che chest esempli nol vâl nuje. E se chel mêl a fos la tiere ce sucedaressie? Propit un biel nuje!

Galileo  (Al rit) Ma intant tu no tu lu vûs savei

Andrea  Mostraimit chel mêl! Cemût eise che di gnot no stoi cul cjâf in jù?

Galileo  Duncje cheste a è la tiere e chest tu seis tu.(Da un toc di len pe stue al gjave une scjiele e la plante tal mêl) E cumò la tiere a gire intor di sè.

Andrea  E jo cumò ‘o stoi picjât cul cjâf in jù.

Galileo  Cemût? Cjale ben! Dulà eise il to cjâf?

Andrea  Culì sot

Galileo  Cemût culì sot? (la fâs girâ indaûr) Cjale! No staie tal stes puest? I pîs no pòino par tiere? Stastu forsit cussì cuant che ‘o giri il mêl?(Al gjave la scjele e la volte sot sore)

Andrea  No. E alore parcè no mi inecuargio di girâ?

Galileo  Parce che tu giris dutune cu la tiere! Tu, e l’arie sore di te, e dut chel che al è su la sfere.

Andrea  E parcè someie che al seti il soreli a movisi?

Galileo  (Al fâs girâ di gnûf il mêl cu la scjele dentri) Duncje: sot di te tu viôts la tiere, simpri compagne, che ti sta simpri sot I pîs e che par te no si mûf.Cumò sore dal to cjâf a è il lampion, ma se jo ‘o giri, ce eise cumò sore il to cjâf? Ven a stai in alt?

Andrea  (Lant daûr dal moviment di rotazion) La stua

Galileo  E dulà eise il lampion?

Andrea  Sot

Galileo Viodût?

Andrea  Biele cheste! La fasarà restâ a bocje vierte!

Al jentre ludovico Marsili, un zovin di famèe siore  

Galileo  Ce traffic, chi dentri, ce corìe!
Ludovico  Bundì siôr, mi clami Ludovico Marsili

Galileo  (Leint cun atenzion la letare di presentazion) vignîso da l’Olande?

Ludovico  Dulà che ‘o ai sintût a fevelâ cetant di vô, siôr Galileo

Galileo  La vuestre famèe eise parone di terens tal Agro?
Ludovico  La mame a voleve che o las un pôc a dâ une cjalade a ce che al sucêt pal mont e cussì….

Galileo  E in Olande ‘o veis sintût, disin cussì, che in Italie al sucêt che o soi jo?

Ludovico  E dal moment che la mame a vûl che ‘o dei une cjalade ancje a lis sienzis…

Galileo  Par lezions privadis: dîs scûts al meis.

Ludovico  Benon, siôr.

Galileo  Di ce si intaressàiso?

Ludovico  Di cjavài

Galileo  Aha

Ludovico  No ai trop cjâf pes siencis, siôr Galileo

Galileo  Aha, s’a è cussì , alore a son cuindis scûts al meis
Ludovico  Benon siôr Galileo

Galileo  ‘O scugnarai metius a studiâ biel a buinore. ‘O scuen gjavâti Andrea. Tu no tu pàis, capistu?

Andrea  m’indi voi. Pòdio cjoli chel mêl?

Galileo  Sì

Andrea al jes

Ludovico  ‘O veis di puartâ pazienze cun me. Massime parce che tes sienzis dut al è simpri difarent di ce che al someares secont il nestri rasonâ. Cjapait par esempli chel strani tubo che a véndin a Amsterdam. Lu ai cjalât ben fûr par fûr. Un sfodri di coreàn vert e dôs lints, une cussì(Al disegne cul gjest une lint concave) e une cussì (Al disegne une line convesse). Stant a ce che o ai sintût, une a ingrandìs e chealtre a rinmpiçulìs. Ogni persone normal a crodares che si anùlin une cun l’altre.Malafèno!
Si viôt dut cinc voltis plui grant, lì dentri. Vè cheste ‘e jè la vuestre sienze.

Galileo  Ce si viodie cinc voltis plui grant?
 Ludovico  Lis pontis dai cjampanîlis, i colomps, dut ce che al è unevore lontan
Galileo  Lis veiso viodudis cui vuestris vôi chês pontis di cjampanîli ingrandidis?

Ludovico Sì siôr

Galileo  E il tubo al veve dôs lints? (Al fâs un schiz su di un sfuei) Erie fat cussì?

(Ludovico al fâs di sì cul cjâf) Cuant eise che lu àn inventât?

Ludovico  ‘O crôt cualchi dì prin che o partìs da l’Olande. E in ogni mût dome di inchevolte al ere in cumierç.
Galileo  (Cuasit afetuôs, cun gracie) E parcè studiâ propit la fisiche?

Parcè no l’arlevament dai cjavài?

A jentre la siore Sarti cence jessi viodude di Galileo
Ludovico  La mame a pense che al coventi intindisint almancul un ticut .

Vuei, saveiso, tes tabaiadis che si fàsin, no si fevele altri che di sienze.
Galileo  ‘O podaressis sielgi une lenghe muarte, ancje la teologjie. Al è plui facil. (Al viôt la siore Sarti) Bon, si viodìn martars a buinore.

Ludovico al jés
Galileo  No sta cjalâmi in chel mût. Lu aio cjolt sì o nò?

Siore Sarti  Parce che tu mi âs viodude tal moment just. Di là al è il procuradôr dal Studi.

Galileo  Fàsilu jentrâ subit, lui sì che al è impuartant. Forsit ‘o rivi a vuadagnâ cincent scûts. Alore no vares plui bisugne di arlêfs.

La siore Sarti a fâs jentrâ il procuradôr. Galileo che intant al a finît di viestîsi, al scarabocje des cifris su di un sfueùt
Galileo  Bundì, prestàimi un mieç scût( Al dà a la siore Sarti la monede che il procuradôr al a tirât  fûr da sachet) Siore, mandàit Andrea dal ocjalâr e compraimit dôs lints: vè culì lis misuris.

La siore Sarti a jés cul sfueùt

Procuradôr  ‘O soi vignût a fevelàus da domande ch’o veis fate par che us cressin la pae a mil scûts. Magaricussìno no pues sustignîle lì dal Studi. ‘O saveis che i cors di matematiche ormai a son pôc frecuentâts a l’Universitât. La matematiche a è disin cussì une art che no dà pan. Nol è che la Republiche no j deti il massim riguart. A no è impuartante tanche la filosofie, nè util tanche la teologjie, ma a di cui che la pratiche j procure dai gjoldiments infinîts.
Galileo  (Pleât su lis sôs cjartis) Jo, cun cinc cent scûts no rîvi a fàile!

Procuradôr  Ma siôr Galilei! Tignît dôs oris di lezion dôs voltis par setemane. E la vuestre straordenarie inomine us procurarà di sigûr duc’ i arlêfs che ‘o veis dibisugne, e bogns di paiâsi lis vuestris lezions privadis. No dàiso lesions privadis?

Galileo  Indi ai fin masse, siôr. No fâs altri che insegnâ: e cuant voleiso che ‘o studi? Benedet di om, jo no soi une grande inteligjenze come i dotôrs de facoltât di filosofie.

‘O soi stupit, jo. No capìs nuje di nuje. E par chest ‘o soi obleât a jemplâ lis busis\i vueits da mê cognossince. E cuant aio il timp di fâlu? Cuant pòdio puartâ a bon finiment lis mês ricercjis? Che al viodi siôr che la mê sienze a è ancjemò bramôse di savê! Vue come vuei, intor dai massims problems, no esistin altri che ipotesis. Ma nô ‘o pratindìn di furnî provis! E cemût rìvio a progredî\lâ indavant se par rivâ a la fin dal meis ‘o soi obleât a ficjâ tal cjâf di ogni çus che al veti i bêz par paiâmi, che al infinît lis paralelis si tòcjin?

Procuradôr  No stait a dismenteâsi che, se ancje la Republiche no us dà chês paionis che a dàn certs princips, a garantìs però la libertât di ricercje. Nô a Pàdue ‘o ametin tanche uditôrs al Studi fintramai dai protestants! E ur din ancje tant di làuree. E cuant che nus fòrin dadis lis provis, ‘o dîs lis provis, siôr Galilei, che missâr Cremonini al tignìve discors cence religjon, no dome no lu vin consegnât a l’Incuisizion, ma j vin ancje cressude la paie. Fintremai in Olande si sa che Vigneisie a è la Republiche là che la Incuisizion no pos meti il bec. E chest al a di vei un cert valor ancje par vô, che ‘o faseis l’astronim e che ‘o lavorais in tune sienze che di tant timp no scolte cul rispiet che al covente, l’insegnament da Gleisie!

Galileo  Ma missâr Giordano Bruno, ‘o seis stâts vualtris a consegnâlu a Rome. Parcè che al pandève lis teoriis di Copernico
Procuradôr  No parcè che al pandève chês teoriis- che dut câs a son falsis-, ma parcè che a nol ere viniziàn e nancje nol lavorave par nô.Lassaitlu pur da bande chel che al è lât a fâsi ardi. A proposit, permeteimi di dàus un consei: par tante libertât ch’a seti, al è simpri miôr  no vosâ ai cuatri vints un non cjalcjât da l’anatem uficiâl de Gleisie, nancje culì , sior nò, nancje culì.
Galileo  Al è stat un gran bon afar, eh, par vô, la protezion da libertât di pinsîr?

A us baste visâ  che in altrò a règne l’Incuisizion e che a ‘nd’è puce di brusât, par procurâsi otims docents a presi bas. La protezion da la Incuisizion si la faseis paiâ dant lis pàis plui bassis.
Procuradôr  Al è injust! Al è injust! Ce rigjavaressiso, dal vei timp a volontât pes vuestris ricercjis, se il prin munic ignorant da l’Incuisizion al pos butâ l’interdet sore lis vuestris ideis? No ‘nd’è rosis cence spinis, no ‘nd’è duche cence fraris, siôr Galilei.
Galileo  A ce siervie la libertât di ricercje cence vei il timp libar par scrutinâ? E ce ‘nd’eise dai risultâts? Provait par une volte a mostrâ ai nobilomigns da Signorie chestis ricercjis su pe colade dai cuarps pesants (Al mostre une sfilze di documents) e domandaitgj se no cròdin che a vàlin cualchi scût in plui!

Procuradôr  A vàlin une infinitât di voltis di plui, siôr Galileo.

Galileo  No une infinitât di voltis di plui, ma cinc cent scûts di plui, il gno siôr.

Procuradôr  Al vâl scûts ce che al bute scûts. No podeis pratindi di rigjavâ dal savei che vô ‘o vendeis, plui di ce che lui al bute a di cui ch’a lu compre. Par esempli, la filosofie che al vent missâr Colombe a Florince, ogni an a bute al Granduche almancul dîs mil scûts. I vuestris studis su lis léz da colade dai cuarps pesants, cence dubit, a àn fat scjàs. A Parîs come a Praghe si plàut il vuestri non! Ma chei siôrs che lajù a bàtin lis mans, no rifòndin il Studi di Pàdue di chel che al spint par vô. La vuestre disgracie, siôr Galilei, a è te vuestre specialitât.
Galileo  ‘O capìs: libar cumierç, lìbare ricercje. Lìbar cumierç da ricercje, no?
Procuradôr  Ma siôr Galilei! Ce maniere di viodi lis roubis! Lassait che us al disi: no sai là che ‘o voleis rivâ cu lis vuestris butadis. No rivi a considerâ la prosperitât dai cumierçs de nestre Republiche tanche alc di dispreseâ. E ancjemò mancul, ta mê ormai viere incjarie di Procuradôr dal Studi Patavin, mi sintares di fevelâ tun tono lassaitmal dî, cussì superficial da ricercje sientifiche (Intant che Galileo al cjale bramôs da bande de sô tàule di vôre) Considerait lis condizions che a règnin intor di nô. La scòrie da sclavitût, che sot di jei in certs lûcs, a gémin lis sienzis. Aventi, dai antics documents scrits sul coreàn, àn fat scòriis. Aventi no si a di savei cemût che al cole un clap, ma ce che Aristotele al a scrit su chel cont. I vôi a àn di siervî dome par lei. Parcè formulâ gnovis léz su la colade dai cuarps pesants se la sole leç ch’a impuarte a è chê di colâ in genoglons? Poiait alore sun chel altri plat da belance, la gjonde infinide e il bon acet che a fâs la Republiche a lis vuestris ideis, par ardît che al puedi jessi il vuestri pinsîr . Centi ‘o podeis fâ lis vuestris ricercjis! Culì ‘o podeis lavorâ. Nissun che us vuardêi, nissun che us oprimi! I nestris marcjadants, ch’a san ben ce che al vûl dî, in te lote cuintri la concurince Florentine, une cualitât di lin miôr, a scòltin cun interes il vuestri sproc: “Progredìn in te fisiche”. E cetant che a vût le fisiche, in gracie da domande di miôrs telârs. I nestris citadins plui eminents a si intaressin des vuestris ricercjis, a végnin a cjatàus, e us domàndin di spiegàur lis vuestris scuviertis- e a è dute int che il so timp al è preziôs! No stait a dispreseâ i cumierçs, siôr Galilei. Culì nissun al sopuartarès che il vuestri lavôr al fos ancje dome un sflic disturbât, che personis incompetentis us creassin des dificultâts. Ameteilu, siôr Galilei: vô culì ‘o podeis lavorâ!

Galileo  (disperât) Sì

Procuradôr  Passant a lis cuestions materials, inventait cualchi altri biel imprest tanche chel vuestri formidabil compas proporzionâl. Cun chel, (Al conte su la ponte dai deits) ancje cui che a nol capis nuje di matematiche, al pos tirâ des liniis, calcolâ ju interes composcj di un capital, riprodusi in grande o piçule scjale la plante di un stabil\cjasament, e calcolâ il peis des balis di canon.

Galileo  Une cagnère.

Procuradôr  Une cjosse che à entusiastât, che à fat restâ a bocje vierte i massims esponents da Signorie, e che us a butât une buine beçade, vô la clamais cagnère!

Fintremai il gjenerâl Stefano Gritti, mi an det, cun chel imprest al è bon di tirâ fûr lis radîs cuadradis!

Galileo  Un strument magjic, in veretât – ma tant e tant, Priuli, mi veis fat pensâ sore.
Forsit, cjâr Priuli, ‘o ai alc di ce che ‘o stàvin fevelant. ( al cjape il sfuei cul schiz des lints)
Procuradôr  Ah, sì? Chest al risolvares la situazion. (Al jeve su) Siôr Galileo nô lu savìn ch’o seis un grant om. Grant, ma malcontent, se mi permeteis di esprimimi in chest mût.

Galileo  Sì, ‘o soi malcontent, e al è propit par chest che ‘o varessis di paiâmi, s’o vessis un tic di sentiment! Parce che ‘o soi malcontent di me. E invessit ‘o faseis di dut par ch’o seti malcontent di vualtris. Jo ‘o ai gust, lu confèssi cjârs nobiloms venezians, a fâ robonis tal vuestri famôs Arsenâl, tai cantîrs, tes fonderiis des armis.

Ma vualtris no mi lassais il timp di stâ daûr a lis speculazions che in chei lûcs a jemplin il gno cjâf, e che àn une grande impuartance pai gniei studis. Vô ‘o peais il mussìc al bo ch’al tibìe il forment. ‘O ai cuarantesîs agns e no ai puartât a finiment nuje che mi dei sodisfazion.

Procuradôr  Alore no us disturbi altri e m’indi voi.

Galileo  Gràzie

Priuli al jes, Galileo al reste bessôl par cualchi moment e al scomence a lavorâ.

Al jentre di corse Andrea.
Galileo  (continuant la sô vôre) Parcè no astu mangjât il mêl?

Andrea  Parcè ch’a mi covente par chê di là, par dimostrài che ’e gire.

Galileo  Andrea, scoltimi ben, no sta fevelâ cun altris des nestris idèis.

Andrea  Parcè no? 

Galileo  Lis autoritâts lis àn improibidis

Andrea  Ma se a è la veretât!

Galileo  Ma lôr la improibissin. – E pò a indi è une altre complicazion. Noaltris fisics no sin ancjemò bogns di dimostrâ che lis nestris ideis a son justis. La stesse dutrine dal grant Copernico no è inmò dimostrade. A è dome une ipotesi. Dami lis lints.

Andrea  Il mieç scût nol è bastât, ‘o ai scugnût lassài il gno tabàr. In pegn.

Galileo  Cemût fasarastu cence tabàr, chest unvièr?
Ponse. Galileo al sisteme lis lints sul sfuei, secont il schiz
Andrea  Ce eise une ipotesi?

Galileo  A è cuant che si crôt che une roube a seti probabil, ma no si dispon di provis che lu dimòstrin. Che la Felice, là sot, davant da buteghe dal geâr, intant che si ten il frut al sen, ai deti il lat cence ricevint di lui, a è une ipotesi fintremai che no si pos lâ ju a viodilu e provâlu. Davant des costelazions nô ‘o sin dai viers cu la viste fumatade, ch’a rìvin juste juste a distingui. Lis vieris dutrinis, chês che a vàlin di miârs di àgns, a còlin a tocs. A son costruzions grandononis, ma che a contégnin màncul legnam des sapontis destinadis a tignîlis su. Cetantis léçs, ma che a spiéghin unevôre pôc, biel che la gnove ipotesi ‘e a pôcjis leçs ch’a spieghin cetant.

Andrea  Ma vô a mi mi veis provât dut

Galileo  No, dome che al podares jessi cussì. Capistu, a è une ipotesi unevôre biele

E no ‘nd’è nuje che al pòdi contradîle

Andrea  ‘O vulares fâ ancje jo il fìsic, siôr Galileo

Galileo  Lu crôt ben, cun l’enorm cuantitât di problems che a rèstin inmò di sclarî tal nestri cjamp di studis.(Al è lât al balcon e al a cjalât a traviers des lints. Al si mostre avonde interessât) Viôt un pôc chì dentri, Andrea.

Andrea  Madona Santa, si svizine dut. La cjampana dal cjampanîli ce dongje ch’a è! ‘O lei fintremai lis letaris di ram: Gratia Dei                                                                   
Galileo  E vè ce ch’a nus fasarà vuadagnâ cinc cent scûts.
2    Galileo Galilei al consegne a la Republiche Venite la gnove invenzion
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E a Galileo j plaseve mangjâ ben.







Scoltait cumò, ma cence sustâsi







La veretât sul telescopi

L’arsenâl di Vigniesie, dongje dal puart. I conseîrs da Signorie cul Doge davant. Di une bande l’amî di Galileo, Sagredo, e la frute di quindi agns, Virginia Galilei, che a puarte un cussìn di velût là che al è pojât un telescopi lunc, pôc su pôc jù, sessante centimetris , invuluçât tun sfodri di coreàn di un colôr rossìt.
Su di une tribune, Galilei. Daûr di lui il trepîs dal telescopi e Federzoni l’ocjalâr, il gue des lints.

Galileo  Ecelenzis, Signorie venerabil! Tanche docent di matematiche al Studi di Pàdue e di diretôr di chest vuestri Grant Arsenâl di Vignesie, ‘O ai simpri considerât gno dovei no dome atindi ai doveis da l’insegnament, ma ancje zovâ a la Republiche Venite cun invenzions che j puartìn vantàç. Cun profonde gjonde e in dute umiltât, ‘o soi culì a presentàus e a consegnàus un strument gnûf di balìn, il gno canon otic o telescopi, che ‘o ai dât dongje tal vuestri tant inomenât Grant Arsenâl, lant daûr dai granc’ principis sientifics e cristians, che al è il risultât di disesiet agns di ricercjis fatis cun pazienze dal vuestri unevôre devot siervidôr.(Galileo al dismonte da tribune e al va a sentâsi dongje di Sagredo. Batimans. Galileo al fâs une riverence)

Galileo  (Sot vôs a Sagredo)Cetant timp strassât!

Sagredo  (Sot vôs) Cussì tu podarâs paiâ il becjâr, copâri!

Galileo  Eh sì, lôr a fasaràn i bêz (Altris riverencis)

Procuradôr (Al monte su la tribune) Ecelenzis, Venerabil Signorie\Siorie, ancjemò une volte il grant libri des arts al viôt une des sôs pagjinis plui gloriôsis scritis in venit (batimans di creance). Un savint di inomine mondiâl al consegne a vualtris e dome a vualtris, chest imprest unevôre facil di vendi, par che lu fabrichetis e lu mandetis sui marcjâts là che us pararà. (Batimans plui vivarôs). E veiso pensât, siôrs, che chest imprest nus permetarà in vuere, di cognossi il numar e la fate des nâfs nemies ben dôs oris prin che il nemî al vualmi lis nestris, dimût che nô, cognossint la sô fuarce, ‘o podarìn decidi se lài daûr, dai batae, o scjampâ?(Batimans unevôre energjics). E cumò, Ecelenzis, Signorie Venerabil, il siôr Galilei us prèe di acetâ chest strument di sô invenzion, cheste testemoneance de sô ingegnositât, des mans de sô graciôse fione\fie.

Musiche. Virginia a va indavant, a fâs une riverence, j slungje il telescopi al procuradôr che lu cêt a Federzoni. Chest lu poe sul trepîs e lu règule. Il Doge e i conseîrs a mòntin su la pedane e a cjàlin cul canochiâl.
Galileo  (sot vôs) No ti garantìs di resisti fin dapît a di cheste carnevalate. Chei culì a cròdin che si trati dome di un imprest par fâ bêz, ma al è ben plui di chest. Usgnot passade lu ai pontât su pe lune

Sagredo  E ce astu viodût?

Galileo  Che no lûs cun tune lûs sô

Sagredo  Cemût?

Conseîrs  Siôr Galileo, ‘o viôt il fuart di Santa Rosita!- Su di chê barcje lajù a stàn gustant. Pes rustît. Mi sta vignìnt fan!

Galileo    Sastu ce chi ti dîs? A son mil agns che le astronomie ‘e jè ferme parcè ch’a no vèvin il telescopi!
Un conseîr  Siôr Galileo, a si viôt ancje masse ben cun chest imprest. Bisugnarà che ur al disi a lis mês feminis di no fâ plui il bagn su pe altane.

Galileo  Sastu di ce ch’a è fate la Via Lattea, la Stradalbe?

Sagredo  No

Galileo  Jo si

Conseîr  Par un imprest di cheste fate, siôr Galilei, dîs scûts al è il màncul che si pòdi domandâ.
Galileo al fâs une riverenze
Virginia  (A mene Ludovico da bande di so pâri)Pai al è Ludovico ch’al vûl fâti i siei compliments)

Ludovico (Imberdeât) Compliments siôr

Galileo  Lu ai perfezionât

Ludovico  Sì , siôr, ai viodût. I gj veis fat un sfodri ros. In Olande al ere vert.

Galileo  (Voltànsi viers Sagredo) mi stoi fintremai domandant se cun chest imprest no podares provâ la fondatèce di une certe dutrìne.

Sagredo Tenti su!

Procuradôr  Galilei, cumò i vuestris cinc cent scûts no us jo tocje plui nissùn.

Galileo  (cence abadài)Naturalmenti ‘o stoi ben atent a no tirâ conclusions masse in presse. 

Il Doge – un om gras dal aspiet modest – si è svizinât a Galileo e, cun tune gravitât grubiane, si sfuarce di fevelài.

Procuradôr  Siôr Galilei: Sô Ecelenze il Doge
Il Doge j strenç la man a Galileo
Galileo  Juste, i cinc cent scûts! Seiso sodisfat Ecelenze?

Il Doge  Magaricussìno, la nestre Republiche a scuen simpri cirî dai pretesc’ da furnî ai siei notabii par podei paiâ il cualchi mût i nestris savints!

Procuradôr  Sì! Ma se nol fos cussì al mancjares il lechet: no eise vere siôr Galilei?
Il Doge  (Fasint bocje di ridi) ‘O vin bisugne di un pretest.

Il Doge e il Procuradôr a compàgnin Galileo viers i conseîrs, che lu cèrclin. Virginia e Ludovico a si slontànin ben plan.
Virginia  Aio fate une biele figure?

Ludovico  A mi è parût di sì

Virginia  Ma ce astu?

Ludovico  Oh, nuje. Forsit un sfodri vert al lave ben istes.

Virginia  ‘O pensi che duc’ a sètin restâts contents di ce che al a fat il pai.
Ludovico  Jo invessit, ‘o pensi di scomençâ a capî alc de sienze.
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10 di genâr dal 1610: Galileo, doprant il telescopi, al scuvierç dai fenomins fisics ch’a confermin il sisteme copernican. Metût in vuaite dal so amî des pussibilis conseguencis di chestis ricercjis, Galileo al aferme la sô fede inte rason umane.





Milsiscentedîs, ai dîs di genâr






Galileo Galilei al viodè 






Che il cîl a nol ere

Stanze di vôre di Galileo a Pàdue. Gnot. Galileo e Sagredo, invuluçâts in pesànts tabàrs, a cjàlin cul telescopi.
Sagredo  (Cjalànt cul telescopi a miege vôs) L’ôr da falç al è dut seghetât, no regolâr,ruspiôs. Su la part scure, dongje la fasse lusorôse, si viòdin dai ponts lusorôs. Un dopo chel altri, a sàltin fûr dal scûr. Da chei ponts si slargje la lûs, cuistant zonis simpri plui grandis, che si dan dongje cul rest da part clare.

Galileo  Cemût spieghistu chei ponts lusorôs?

Sagredo  A no pos jessi

Galileo  Ma sigûr! A son monts!

Sagredo  Sun tun astri?

Galileo  Monts unevôre altis. Il soreli che al nas al indore lis spìcis, po, tal cors da gnot, i rais si pòin su pes cuestis e su pes clevis. Tu viôts la lûs dal sorêli che a dismonte des spicis plui altis viers lis valadis e i cjanâi.

Sagredo  Ma chest al contradìs dute l’astronimie dai ultims doi mil agns!

Galileo  Al è cussì. Chel che tu âs viodût tu cumò, nol è mai stât viodût di nessun a l’infûr di me. Tu seis il secont.

Sagredo  Ma la lune no pos jessi une tiere cun monts e vàls, come  che la tiere no pos jessi un astri .
Galileo  La lune a pos jessi une tiere cun monts e cun vals, e la tiere a pos jessi un astri. Un cualsisei cuarp celest, un jenfre miârs. Cjale ancjemò. La part cence lûs da lune, eise propit dute scure?
Sagredo  No. Cumò che la cjali cun atenzion, ‘o viôt come se al fos spandût un lizêr clarôr grîs.

Galileo  E ce lûs puedie jessi?

Sagredo  ?

Galileo  La lûs da tiere.

Sagredo  Sino fûr cul cjâf? Cemût podie mandâ lûs la tiere, cui siei monts e i boscs, e lis âghis? La tiere, un cuarp freit!

Galileo  In te stesse maniere che a mande lusôr la lune. Parcè che dutis dôs a son astris inluminâts dal soreli, e par chest a rilùsin. E cussì cemût che la lune nus inmpâr a nô, nô ‘o inmparìn a la lune. Da lune, la tiere si viôt a voltis in forme di fàlç, a voltis di emisferi, a voltis di sfere intierie, e a voltis, parfìn, no si le viôt par nuje.
Sagredo  Sicheduncje fra la tiere e la lune no indi sares nissune difarenze?

Galileo  In dute evidence no.

Sagredo   Mancul di dîs agns indaûr, a Rome, un om al è finît brusât par vei afermât esatamenti la stesse roube.

Galileo  Sì. E nô cumò lu viodìn. No sta distacâ il vôli dal telescopi, Sagredo. Chel che tu stâs viodint, a è che no esist difarenze jenfre il cîl e la tiere. Vuei al è il dîs di genâr dal milsicentedîs. L’umanitât a scrîf tal so diari: dispicjât il cîl (parât jù)

Sagredo  Al è spaventôs

Galileo  ‘O ai fate un’altre scuvierte. Forsit a è ancjemò di plui straordinarie.

Siore Sarti  (A jentre) Il procuradôr

Al jentre il procuradôr cul flât a grops
Procuradôr  Scusait le ore tarde. Ma ‘o vares dibisugne di fevelâus a cuatri vôi

Galileo  Il siôr Sagredo al pos scoltâ dut ce che jo ‘o scolti, siôr Priuli.

Procuradôr  Ma forsit a vô no us fasarà tant plasei che chest siôr al sepi ce ch’al è sucedût. Magaricussìno a è une cjosse propit incrodibil!

Galileo  Oh, se al è par chel, il siôr Sagredo al è usât a viodi e sintî cjossis incrodibilis in mê presince!

Procuradôr  ‘O ai pôre, ‘o ai pôre.(mostrant il telescopi) Ah, velu cà il vuestri famôs imprest. ‘O podeis butâlu vie ancje subit. Nol vâl nuje, assolutamenti nuje!
Sagredo  (Che intant al cjamine su e jù, malcuiet pe stanze) In ce sens?

Procuradôr  Saveiso che la vuestre scuvierte, il vuestri tant laudât risultât di disesiet agns di ricercjis, si pues comprâlu par pôs bêz par dute l’Italie, in ogni cjanton di strade? Fabricât in olande par la esatèce! In chest stes moment une nâf olandêse a sta scjariant tal puart un caric di cinc cent telescopis!
Galileo  Pardabon?

Procuradôr  ‘O cjati la vuestre calme incrodibil, siôr!

Sagredo  Ma ce fastidis veiso in fin dai fats? Lassait che prin us disi che il siôr Galileo in gracie di chest strument, al è rivât a fâ de scuviertis savoltantis rivuart a l’univers.

Galileo  (ridìnt)Cjalait ancje vô, Priuli.

Procuradôr  Lassait alore che us disi une roube: a mi baste di vei scuviert di jessi l’om che par cheste caìe, chest catàn, al a procurât a missar Galilei il dopleament da pae. E se i conseîrs da Signorie, in ta lôr ingjenue fiducie di vei sigurât a la Republiche un imprest ch’al podeve jessi fabricât dome culì, la prime volte che j àn cjalât dentri, no àn viodût un cualsisei cramâr ingrandît siet voltis, ch’al vendeve par une miserie il stes identic tubo tal cjanton dacîs, poben, al è stât par pure fortune!

Sagredo  Cun dute la mê stime, siôr Priuli, forsit jo no soi in grât di judicâ il valôr comerciâl di chest strument; ma il so valôr pe filosofie al è cussì fûr di misure che…

Procuradôr  Par la filosofie! E ce aie di spartî un matematic tanche il siôr Galilei cu la filosofie? Siôr Galilei timp indaûr ‘o veis procurât a la sitât une ecelent pompe idrauliche, e l’implant di inrigazion al funzione ben. Lis tiessiduris a làudin di un continuo la vuestre machine, e cemût podevio jo, spietâmi un colp di cheste sorte?

Galileo  Plan, Priuli, plan. I percors e lis tratis des nestris nâfs a son ancjemò lungjis,       malsiguris e costôsis, parce che tal cîl al mancje un alc como un orloi che a si podi fidâsi. Dai segnâi, ven a stai, ch’a orientin la navigazion. Poben jo ‘o ai motîf di crodi che cul telescopi si puedi viodi ben certis costelazions che àn dai moviments unevôre regolârs. Cun gnovis cjartis astronomichis, Priuli, La Marine forsit a sparagnarà milions di scûts.

Procuradôr  Vonde! Vonde! Us ai bielzà scoltât ancje masse! Como ringraziament da creance che ‘o ai vût par vô, mi veis fat ridi fûr di dute la sitât. ‘O passarai a la storie tanche il procuradôr ch’a si è fat freolâ\imbroiâ di un canochiâl cence valôr. Rideit pùr, cjâr vô: i vuestris cinc cent scûts, ju veis metûts ta sachete. Jo però us dîs, e us al dîs di om sincîr come che ‘o soi: chest mont mi fâs riviel!

(al jes sbatint la puarte)

Galileo  Cuant che al si inrabìe al devente dibot simpatic. Astu sintût? Un mont dulà che no si pòdin fâ afârs j fâs riviel!

Sagredo  Savevistu alc, tu, di chei struments olandeis?

Galileo  Si capìs, par sintût a dî. Ma chel ch’o ai costruît jo par chei pedoglôs de Signorìe, al ere dôs voltis miôr. Ma cemût pòdio lavorâ, se ‘o ai simpri i scuedidôrs ch’a tùchin a la puarte? E Virginia ‘e à pardabon dibisugne di vei in curt une dote. No è une acuile, biade. E po’ mi plâs comprâ libris e no dome libris di fisiche; e mi plâs mangjâ pulît. Par solit al è cuant ch’o mangji pulît che mi vegnin lis ideis. Ete corote! A mi pàin mancul di ce ch’a paiaressin il cjaradôr che ur puarte i caratei di vin! Par dôs lezions di matematiche, cuatri balcis di lens. Cumò ‘o soi rivât a tirâ fûr chei cinc cent scûts, ma ‘o soi ancjemò plen di debits, certuns a son ancje vinc’ agns che ju ai su pe schene. Se ‘o ves podût fâ par cinc agns lis mês ricercjis cujet, ‘o sares rivât a dimostrâ dut! Cumò ti fâs viodi altris cjossis..
Sagredo  ( Si ferme une dade davant dal telescopi) Mi sint dentri vie come alc ch’al somèe a la pôre, Galileo.

Galileo  Cumò ti mostrarai la nebulôse da Vie Lattea, la Stradalbe. ‘E à un sflandôr blanchìç, propit como il lat. Dìsimi di ce che jè fate!

Sagredo  A son stelis, tantis che no si rive a contâlis.

Galileo  Dome in te costelazion di Orion,clamade ancje lis macis, o lis stelis dai trei res, a’nd’è cinc cent stèlis fissis. A son chei tàncj infinîts monts, chei astris lontans ch’al fevelàve chel condanât a jessi brusât. E lui no ju veve viodûts, ju veve dome pressintûts.
Sagredo  Ma, ancje ametint che la nestre tiere a sei une stèle, ‘o sin ancjemò lontans di ce ch’al dîs copernico, ven a stai che a giri intor dal soreli. No indi è nissun altri in cîl, che an vedi un altri che i giri intor. Biel che ator de tiere, a gire pur simpri la lune.

Galileo  Al è ce che mi domandi, Sagredo. Al è di iar l’altri che mi lu domandi. Vè Jupitàr (Al ponte il telescopi) Dongje di lui a son cuatri stelis plui piçulis che si li sviôt dome cul canochiâl. Lis ai viodudis lunis, ma no ai fàt tant câs a la lôr posizion. Iar lis ai tornadis a viodi. ‘O veres zurât che a véssin cambiât posizion dutis cuatri. Indi ai cjapade note. Vè si son mòtis ancjemò. Ma cemût, indi vevi pur viodudis cuatri.(Spostansi) viôt ancje tu!

Sagredo  Indi viodi trei

Galileo  E la cuarte? Cjolìn lis cjartis, ‘o vin di calcolâ i moviments che àn podût fâ.

Si sèntin duc’ i doi e a spessèin a lei cjartis e a fâ conts. La sene si fâs scure, ma su la curve dal orizont, si contìnue a viodi  jùpitar e i siei satèlits. Cuant ch’a torne la lûs, i doi a son simpri sentâts, ben invuluçâts tai lôrs pesants tabàrs.
Galileo  Al è dimostrât. La cuarte lune no pòs che cjatâsi daûr di jupitar, là che nô no podìn viodile. E vè cà che tu âs un astri intor dal cuâl àn gire un altri!
Sagredo  Ma e la cube, la cupole di cristal dulà che al è fissât jupitàr?

Galileo  Juste! Dulà vàdie a finî? Cemût puedie jupitar jessi une stèle fisse, se altris stèlis j gìrin intòr? No indi è picjadôrs in cîl, no indi è nuje ch’al stei fer tal univers! Al è un altri soreli, pluitost!

Sagredo  Calmiti, tu pensis masse in presse!

Galileo   Malafènò in presse! Sveiti, amî! Chel che tu viôts tu no lu a ancjemò viodût nessun. A vèvin rason!

Sagredo  Cui? I copernicans?
Galileo  E ancje chel altri! Dut il mont al ere cuintri di lôr e lôr a vèvi rason. Cheste sì che j plasarà  a Andrea ( fûr di sé al cor viers la puarte e al berle par di fûr) Siore Sarti! Siore  Sarti!

Sagredo  Cumò càlmiti Galileo

Galileo  Cumò sveiti, Sagredo! Siore Sarti!

Sagredo  (spostant il telescopi) Ustu finîle di vosâ come un spiritât!

Galileo  E tu vustu finîle di stâ lì come un persembul\dordel cuant che ‘o vin in man la veretât?

Sagredo  No stoi par nuje come un dordel| persembul: ma il pensâ che a puedi jessi la veretât mi fâs trimâ.

Galilei: Cè?

Sagredo  Astu propit pierdût dal dut l’udizi?Ma pardabon no tu ti rindis cont des rògnis che tu vâs a cirîti se chel che tu âs viodût al è vêr? Se tu ti metis a berlâ su dutis li splacis dai marcjâts che la tiere a è une stèle e no il centri dal creât?

Galileo  Sì, e che l’intiar, imens univiers cu lis sôs stelis nol gire par nuje intor de nestre minuscule tiere, come ducj a àn podût crodi!

Sagredo  E duncje, che a esistin  dome des stelis? Dulà eise Diu, alore?
Galileo  Ce vustu dî?

Sagredo  Diu, dulà eise Diu?

Galileo  Soio forsit un teolig, jo? ‘O soi un matematic.

Sagredo  Tu tu seis un umàn, prin di dut. E jo ti domàndi: dulà eise Diu, tal to sisteme di univiers?

Galileo  In noaltris o in nissun lûc!

Sagredo  (Al vose) Como che al a det il condanât al fugaròn?
Galilei  Como che al a det il condanât al fugaron!

Sagredo  Ma propit par cheste rason a lu àn brusât! Che a no son nancje dîs agns!

Galileo  Parcè che nol è rivât a furnî li sprovis. Parcè che lu à dome afermât. Siore Sarti!

Sagredo  Galileo, ti ai simpri cognossût par jessi un om dret. Cun pazienze, a centenârs di arlêfs, par disesiet agns a Pàdue e par trei a Pise, tu ur âs insegnât il sisteme tolemaic, proclamât de Gleisie, confermât des Sacris Scrituris, che a son la fonde da Gleisie. Tu lu âs considerât falât, dacuardi cun Copernico, però tu lu âs insegnât.

Galileo  Parcè che no podevi dâ nissune prove

Sagredo  E crodistu che chest al basti a cambiâ lis roubis?

Galileo  Dal dut, a càmbin! Cjale dentri culì Sagredo! Jo ‘o crôt in tal om, e chest al vûl dî ch’o crôt a la sô rason! Se no vès cheste fede, la buinore no mi sintares la fuarce di jevâ dal jet.

Sagredo  Alore scoltimi ben: jo no j crôt. Cuarante agns passâts fra i oms, mi àn insegnât cemût che i umans a sein refratàris a la rason. Mòstriur il penac di une comete, metiur tal cjâf une pôre mate, e tu ju viodarâs a saltâ fûr des lôrs cjasis cussì di corse di rompisi li sgjambis. Ma dìsiur une frase rasonevul, dimòstrile cun siet argoments, e ti ridaràn in muse.
Galileo  Nol è vêr! A è une calugne! No capis cemût che tu podis amâ la sienze, se tu seis convint di chest. Dome i muàrts no si làssin dismovi dai argoments valevui!

Sagredo  Ma cemût podistu confondi la lôr miserabil furbizie, cu la rason!

Galileo  No tabài da lôr furbìzie. Lu sai: a dìsin che un mus al è un cjavàl cuant che a vùlin vèndilu, e che un cjaval al è un mus cuant che a vùlin comprâlu. Cheste a è la lôr furbarie. Ma la vecje femine che, la sere prime dal viàç, a pon cu la sô man grubiane un braç di fen di plui davant dal mul; il navigant che, fasint la spese , al pense a lis tampiestis e a lis bonacis; il frut che si met sul cjâf la barete cuant che si gj mostre ch’al plovarà, ducj chescj a son la mê sperance, ducj chescj a cròdin tal valôr dai argoments. Sì jo ‘o crôt a di chê dolce violenze che la rason a dopre cui oms.A la lungje no sàn resistigj. No indè om che al podi stasint inatîf a cjalâmi cuant che jo(Al cjape in man un clap e lu lasse colâ par tiere)’o lassi colâ il clap e ‘o dîs: chest clap a nol cole. No indi è uman ch’al seti bon di fâ chest. Il podei da seduzion che a ven fûr da prove pratiche al è masse grant. I plui a cedin subit, e a la lungje ducj! Il pensâ al è un dai massims plaseis concedûts al gjenar uman.
Siore Sarti  (jentrant) Us coventie alc, siôr Galileo?

Galileo  (ch’al è tornât al telescopi e al sta scrivìnt notis, cun tun intono unevôre adegnevul) Sì, ‘o ai dibisugne di Andrea.

Siore Sarti  Andrea? Al è tal jet che al duàr

Galileo  No podeiso dismovilu?

Siore Sarti  Ma parcè veiso bisugne di lui?

Galileo  ‘O vuei mostrài une roube che j fasarà plasei

Al a di viodi une roube, che di cuant che mont al è mont, nessun, fûr che nô, al a ancjemò viodût.
Siore Sarti  Simpri cun chel vuestri telescopi?

Galileo  Sì, cul gno telescopi siore Sarti.

Siore Sarti  E par chest ‘o veres di dismovilu cuant ch’al è ancjemò gnòt? Ma seiso deventât mat? Al a bisugne di durmî! No j gj pensi propit a sveâlu!

Galileo  Propit no?

Siore Sarti  Propit no!

Galileo  Beh, siore Sarti, forsit ‘o podeis judâmi vô. Viodeiso, a è saltade fûr une cuestion e no rivìn a metisi dacuardi, forsit parcè che ‘o vin lets masse libris. A è une cuestion che a rivuarde il cîl, une cuestion di stelis. Ven a stai: si aie di crodi che a sei la grande che  giri intor de piçule, oben che a sei la piçule che  gire intor de grande?

Siore Sarti  (Malfidente) Cun vô, siôr Galileo, no si sa mai là che si va a parâle. Eise une domande serie, ‘o voleiso ramenâmi come al solit?
Galileo  A è une domande serie

Siore Sarti  Alore no mi è dificil di rispuindi. Soio jo che us puarti il gustâ, o vô che lu puartàis a mi?

Galileo Vô che lu puartais a mi. Iar al saveve di brusât.

Siore Sarti  E parcè si erie brusât? Parcè che intant ch’o stàvi cusinant, ‘o ai scugnût puartàus lis scarpis. Us aio puartadis lis scarpis sì o no?

Galileo  Al è probabil

Siore Sarti   Dal moment che ‘o seis vô chel che al a studiât e che al pos paiâmi.

Galileo  ‘O capis. ‘O capìs che nol è propit nessun problem. Bundì siore Sarti.

· La siore Sarti, confuartade e ‘sigurade, s’indivà

Galileo  E int come cheste no vares di capî la veretât? Ma se a fàsin salts par gafâle!

Il sglinghignament di une campanèle che vìse da messe di buinore. A jentre Virginia cun intor il tabàr e te man un ferâl che une sfere di veri a ripare dal vint

Virginia  Bundì pai

Galileo  Bielzà jevade a di cheste ore, parcè?
Virginia  ‘O voi a messe cu la siore Sarti. Al ven ancje Ludovico. Cemût eise stade la gnot, pai?

Galileo  Clare

Virginia  Pòdio cjalâi dentri?

Galileo  Parcè? ( Virginia no sa ce rispuindi) nol è un zugatul.

Virginia  No, pai

Galileo  Dal rest chest ocjâl al è une delusion, in curt, tu indi sintarâs a fevelâ pardut. Ju vendi a trei scûts l’un pes stradis, e po lu vèvin bielzà inventât in olande.

Virginia  No ti a zovât par viodi roubis gnovis in cîl?

Galileo  Nuje che ti rivuardi. Cualchi maglute su la çampe di une grande stele. Bisugnarà ch’o cjati la fate di puartâ le atenzion su di lôr. (Fevelant dome a Sagredo) Se lis clamàs “Stelis Mediceis” in onôr dal Granduche di Florence?(Voltànsi une altre volte viers la fìe) Une cjosse che ti interessarà, Virginia, postai che ‘o stralogini a Florence. ‘O ai scrit a Sô Altèce domandantgj se nol vulares nomenâmi matematic di Cort.

Virginia  (Stralusinte di contentèce) A Cort!

Sagredo  Galileo!

Galileo  Cjâr amî, ‘o ai bisugne di timp lìbar. ‘O ai dibisugne di cjatâ lis provis. E ‘o vûl la pignate plene! In chel ufizi no varai dibisugne di rifrigi il sisteme tolemaic ai students privâts. ‘O varai timp, timp, timp! Di cjatâ fûr lis mês provis, parcè che chel che ‘o soi rivât a fâ fin cumò nol baste. Nol vâl nuje, al è un mùncul miserèvul, une cjosse che cun jei no pos presentâmi davant dal mont. Nancje une prove, no ai ancjemò in man, dulà che al seti cualchi cuarp celest che al giri intor dal soreli. Ma jo les darài chestis provis: provis tant grandis, di convinciju duc’, da Siore Sarti al Pape. Ce che ‘o ai pôre, pitost, al è che il Granduche no mi cjoli.

Virginia  Ti cjolarà pai, cu lis gnovis stelis e dut il rest.

Galileo  Tu va a messe

Virginia a jes
Galileo  No soi usât a scrivi ai grancj personàçs ( I dà une letare a Sagredo) Ti parie che cheste letare a lèti ben?

Sagredo  (Leint a vôs alte le ultime part de letare) “… No ai nessun desideri plui grant che di podei stâ plui dongje a Vuestre Altèce, Il soreli nassint dontri la nestre epoche a cjaparà lusôr…” Ma se il Duche di Florence al a dome nûf agns!

Galileo  Juste, distu che a è masse sudizionôse? Jo , impen ‘o ai pôre che no lu seti avonde, che a seti anzit masse formâl cuasit che jo no sei bon di dai une vere devozion. Une letare seriôse e sustignude, ch’al podares scrìvile cui che si fos cuistade une buine inomine tanche dimostradôr di Aristotile: no jo. Un como me, s’al vûl cjatâ un lavôr apene decent, al à di strissinâsi tanche un vier. E tu tu sâs che jo ‘o dispresei chei che il lôr ciruviel no è bon di jemplàur il stomi.

La siore Sarti e Virginia a pàssin davant dai doi oms  e a jéssin par lâ a messe.
Sagredo  Galileo no sta lâ a Florence

Galileo  Parcè no?

Sagredo  Parcè che lì a comandin i frâris.

Galileo   A la Cort  florentine a son dai savints di grande inomine

Sagredo  A son dai sierfs

Galileo  Ju cjaparai pai cjavei e ju strissinarai davant dal telescopi. Ancje i munics a son oms . Ancje lôr a subissin  la seduzion des provis. Copernico, no sta dismenteâlu, al voleve che a crodessin a lis sôs cifris: jo ur domandarai dome di crodi ai lôr vôi. La veretât, cuant che a è masse debule par difìndisi, a scuèn passâ al atàc. Ju cjaparai pai cjavei e ju oblearai a cjalâ par chest tubo!
Sagredo  Galileo, ti viôt cjaminâ su di une strade teribil. A è une gnot disgraciade, chê dulà che l’om al viôt la veretât. A è un’ore di svuarbament, chê dulà ch’al crout che il gjenar  uman al seti bon di rasonâ. Di cui si dìsie che al va indavant cui vôi sierâts? Di chel che al va incuintri a la sô ruvine! Cròdistu che i potents a lassaressin mai lâ ator lìbar un che al cognòs la veretât, fossie dome chê che a rivuarde stelis infinitementi lontanis? Pensistu che il Pape al  sinti, la tô veretât, cuant che tu afermis che lui al fàle, e che  nol sinti che al è lui che al fàle? Ti spietistu di viodilu scrivi cuiet cuiet tal so diari:”10 di genâr 1610 abulît il cîl”? Cemût postu pensâ di sindilâti da Republiche cu la veretât in ta sachete, e cun in man il to ocjâl, vers lis trapulis dai princips e dai fraris? Fintremai che si rasone de tô sienze, tu seis plen di dubits, ma baste che cualchi alc ti somei adat a praticâle plui facilmenti, e tu deventis come un frut, ch’al crôt a dut ce che j còntin. A Aristotele no tu crôts, al Granduche di Florence sì! Un moment fa, intant che tu stavis a cjalâ cul telescopi lis gnovis stelis, mi è parût di vioditi dret, sôre di une tasse di lens che ardève, e cuant che tu âs det che tu crôts tal valôr e te eficacitât des provis, ‘o ai nulît puce di cjàr brusade. Jo ‘o ami la sienze, ma plui ancjemò i ti vûl ben a ti cjâr amî. No sta lâ a Florence, Galileo!
Galileo  Se mi cjòlin jò ‘o voi.

Denant di un sipari a comparìs le ultime pàgjine da letare

“ ….Se a lis gnovis stelis che ‘o ai scuviert, ur doi il non ecelent e preseât da cjase Dè Medici, no pos fâ di mancul di pensâ che, se divinitâts e erois a cuistàrin la glorie par jessi alçâts al pâr des stelis, in chest câs, al contrari al sarà l’ ecelent e preseât non dai De’ Medici, che a di chês stèlis ur sigurarà la nestre eterne memòrie; intant che jo mi racomandi al vuestri ricuart tant che un dai plui fedêi e devòts siervidôrs da Vuestre Altèce, che al consìdare il so jessi nassût dai siei sùdits, l’onôr plui grant. E no ai nessun desideri plui grant, che chel di podei stâ plui dongje da Vuestre Altèce, il soreli nassint dontri la nestre jete a cjaparà il lusôr.
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Galileo al a lassade la Republiche di Vigneise par lâ a la Cort dai Dè Medici. I savints da Cort Medicèe a cjàpin cun malfidence lis sôs scuviertis al Telescopi




Al dîs il vieli: dai timps dai timps ‘o soi cussì




Al dîs il gnûf: se no tu seis bon, vàcjìnt!

Cjase di Galileo a Florence. In te stanze di vôre di Galileo, La siore Sarti a è daûr a preparâ un riceviment. So fî Andrea, sentât, al è daûr a meti in ordin lis cjartis astronomichis. 

Siore Sarti  Da cuant che ‘o sin felicementi rivâts in cheste tant inominade Florence, no si viôt altri che repetons, mignògnulis e sviolinadis. Dute la sitât a sfile davant di chest ocjâl, e jo, po’, ‘o ai voe di netâ i paviments. Ma tant nol zovarà a nuje! Se chestis scuviertis a fòssin di cualchi impuartance, i prins a saveilu a saressin di sigûr chei riverîts di frâris. ’O soi stade cuatri agns a servizi di bonsignor Filippi, e mai che ‘o seti rivade a netài il pòlvar a la bibliotèche dute intièrie! Volumons fint al sofìt, e migo puisiutis! E chel brâf bonsignor, a fuarce di stâ sentât davant di tante sienze, si ere cucât un bugnòn di dôs lìbris tal cûl, e vustu che un om di chê sorte nol sepi il so fàt?  Ancje vuei ,  cun chesc’ visitadôrs, ‘o fasarìn une tâl figure, che doman no varài nancje il coragjo di cjalâ in muse il latâr. ‘O savevi ce ch’o disevi,jo, cuant che j racomandàvi di preparâ a di chei siôrs, prin di dut, une buine cenute, un biel plat di agnelùt, prime che a scomençàssin a spiâ ta chel tubo. Ma sì! (Imitant Galileo) “’O ai pront alc e cè, par vualtris”.
Si sint a tucâ abàs
Siore Sarti  (Spiant pal balcon) Joisus marie! Al è bielzà il Granduche! E Galileo al è ancjemò a la universitât! (A cor ju pe scjale e, vierte la puarte, a fâs jentrâ il Granduche di Toscane, Cosmo Dè Medici, che al a daursi il Cjamberlan e dôs damis di Cort).

Cosmo  ‘O vûl viodi l’ocjâl.

Cjamberlan  La Vuestre Altèce a varà di spietâ che chei altris dotôrs a tòrnin da la universitât. (A la siore Sarti) Il siôr Galilei al desiderave mostràur ai siôrs astrònims, lis stelis ch’al veve scuviertis maimodant, clamadis Medicèis.

Cosmo  Lôr no cròdin al ocjâl, propit no ur smèche. Dulà eise?

Siore Sarti  Disôre, in te stanze di vôre.

Il fantat al trai di voli da bande da scjale, e cuant che la siore Sarti j fâs moto di sì, al va su di corse.
Cjamberlàn  (Al è un om unevôre anziàn) Vuestre Altèce! (A la siore Sarti) si scuegnie propit lâ su fintremai disôre? ‘O soi vignût a compagnâlu dome parcè che il precetôr inscueladôr al è malât

Siore Sarti  No pos sucedigj nuie, a la Sô Altèce. Di sôre al è  gno fî.

Cosmo  (jentrant tal plan disôre) Buinesere

I doi fruts si fàsin come tune cerimònie dai repetons un cun l’altri. Pause. Po’ Andrea si volte e al torne a la sô vôre.

Andrea  (Fevelant come il so maestri) Ce corìe, ce tràfic, chì dentri!

Cosmo  Tantis visitis?

Andrea  A si inçopèdin dapardut, a cjàlin tanche çùs, e no capissin un’ostie.

Cosmo  E chest, ce eise? (Al mostre il model di len dal sisteme tolemaic)

Andrea  Al è il tolemàic

Cosmo  Al fâs viodi cemût che al gire il soreli, no?

Andrea  Sì, cussì a dìsin

Cosmo  (Si sente su di une cjadrèe e al puarte il model sui genôi)Il gno inscueladôr e precetôr al è cjamât di sierament. Par chest ‘o soi podût rivâ prin. Biel culì.

Andrea  (Malcuiet, al cjamine su e ju cence savei ben ce fâ, stazànt cun malfidence il piçul forest; a la fin, no rivànt plui a resisti a la tentazion, al tire fûr, di daûr di un grum di cjartis gjeografichis, un altri model di len, ch’al rapresente il sistème copernicàn) Ma in realtât a è cussì, naturâl.

Cosmo  Cussì cemût?

Andrea  (Mostrant il model che al è sui genôi di Cosmo) Cussì si crôt che al seti, e (Mostrant il so)cussì al è. La tiere a gire intor dal soreli, capiso?

Cosmo  Lu crodistu pardabon?

Andrea  Po’ sigûr. A son li sprovis!

Cosmo  Realmenti? ‘O vorès propit savei parcè che no mi àn plui lassât jentrâ, di cuant ch’al è il vieli. Ancje iar sere al è vignût a cene.

Andrea  Al somèe che a no j cròdin, eh?

Cosmo  Po sì che j cròdin

Andrea  (A colp, mostrant il model di Cosmo) Tòrnimal, tant tu no tu capissi nancje chel!

Cosmo  Parcè ju vustu duc’ i doi tu?

Andrea  Ti ai det di dâmilu. Nol è un zugatul par fruts.

Cosmo  A no è che no veti voe di tornâtilu, ma tu, però, tu podares vei un pôcje creance di plui, sastu?

Andrea  Tu seis un màuc, e finissile cu la creance! Su ! Dàmilu o tu lis cjapis.

Cosmo  Astu sintût? Jù lis mans!

A scomèncin a pacâsi e a finissin a rodolâ sul paviment inturtiçâts un cun l’altri.
Andrea  Ti fasarai viodi jo cemût che si tràte un model! Rìnditi!

Cosmo  Vè, si è rot. Ah, tu mi stuargis la man!

Andrea  Cumò lu viodìn cui che al a rason. Dì che la tiere a gire, se no a son pàchis!

Cosmo  Mai!  Brut rossàt, ti insegnarài jo la creance!

Andrea  A mi rossàt? A mi?

A continui a lotâ cence fâ rumôr. Abas al jentre Galileo, dutune cun trei dotôrs universitaris. Cun lôr al jentre ancje Federzoni.
Cjamberlan  Siôrs, il siôr Suri, precetôr e inscueladôr dal Granduche, a cause di un lizer ricjòt, nol a podût compagnâ Sô Altèce in cheste visite.

Teolig  Nuie di grâf, si spère.

Cjamberlan  Propit nuie

Galileo  (Deludût) No è Sô Altèce?

Cjamberlan  Sô Altèce a è al plan disôre. ‘O prei lôrs Siôrs di no pierdisi vie. Dute la Cort a è seneôse di cognossi le opinion dai lustrissims e gloriôs docents universitaris sul cont dal imprest fenomenâl dal siôr Galilei, e su lis meraveôsi gnovis stèlis.

A van su. I fantàts, che àn sintût rumôr abas, a smètin la lote.
Cosmo  Vè a rìvin. Làssimi lâ.

A jevin su in presse
Visitadôrs  (Intant ch’a vègnin su pe scjale)No,no, dut al è in perfet ordin.-Par chei câs di malatìe segnalâts tai cuartîrs vieris, la facoltât di mesdisine a scàrte la pussibilitât che puedi tratâsi di Peste o Gjandusse. I sfladaments, cun cheste temperadure si sfreidaressin. La pieis roube in chesc’ câs a è la pôre. Nuialtri che la solite onde stagjonâl di sfreidaments. Nol è il minim motîf di suspiet. Dut al è in perfet ordin.
Plaidèvui al plan di sôre.
Galileo  Vuestre Altèce, ‘o soi ben content di podei informâ, davant da vuestre presince, i dotôrs da vuestre universitât, riguart a chestis inovazions.
Cosmo al mande repetons cerimoniôs a duc’, ancje a Andrea.
Teolig  (Al viôt il model tolemaic a tocs, par tiere)Si disares che culì si seti rot alc!

Cosmo, pleansi di buride, al racuei il model e j lu dà cun creance a Andrea. Intant Galileo, cidìn cidìn, al poe vie chel altri model
Galileo  (Davant dal telescopi) Come che di sigûr a savarà la Vuestre Altèce, al è za fa timp che nô astronims ‘o cjatìn gruessis dificoltâts a fâ i nestris càlcui. Chesc’ càlcui a àn la lôr fonde tun sisteme unevôre antîc, tignût su ancje da filosofie, ma stant a ce ch’al somèe, no lu è dai fats. Secont chest antîc sisteme – il tolemaic – i moviments che si pense che a vègnin fats dai astris, a risultin cuant complicâts. Par esempli, il planete Venus, la bielestele, al vares di fâ un gìar di cheste fàte.(Al disegne su di une lavagne le orbite epicicliche di Venus, secont la teorie tolemaiche)Ma ancje ametint chesc’ moviments complicâts, nô no sin bogns di calcolâ denant tràt le esate posizion dai astris. No ju cjatìn mai tai ponts là che in veretât a varessin di jessi. A di chest al tocje zontâ che, di altris spostaments, il sisteme tolemaic propit nol rive  a furnî une spiegazion. Chescj a son, secont me, i moviments che a rivuàrdin certis piçulis stelis che a gìrin intòr dal planete Jùpitar. Se lôrs siôrs a son dacuardi, ‘o podaressin scomençâ cun l’osservazion dai satelits di Jùpitar, lis stelis mediceis?
Andrea  (Al mostre un brèdul davant dal telescopi) Sentàisi culì, us prèi.

Filosof  Grazie, fion, ma ‘o ai pôre che no seti une facende tant semplic. Prin di metisi a doprâ il vuestri famôs canochiâl, siôr Galilei, ‘o varessin agrât se nus fases il plasei di discori cun nô su cheste cuestion: Chesc’ planetis pòdino realmenti esisti?

Matematic  Une discussion, une dispute secont lis regulis, ben s’intint.

Galileo  Permeteimi un consei: scomençait cul dâ une cjalade e si cunvinçareis subìt

Andrea  Us prèi, vignît culì

Matematic  Sigûr, sigûr. Naturalmenti vô ‘o saveis che, secont l’opinion dai antîcs, al è impussìbil che a esistin stèlis che a gìrin intor di un pont centrâl difarent da tiere, e ancje stelis cence un alc di fis che lis tegni su tal cîl?
Galileo  Sì

Filosof  E, lassant da bande la pussibilitât che chestis stelis a esistin, pussibilitât che il matematic (al fâs une riverence al matematic) al pâr che al meti in dubit, ‘o vares gust, ta mê modeste vieste di filosof, fàus un altre domande, ven a stai: covèntino chestis stelis? Aristolelis divini universum……

Galileo  No podaressino fevelâ la lenghe che si dopre duc’ i dîs? IL gno colèghe, il siôr Federzoni, nol capìs il latìn.

Filosof  Eise impuartant che lui nus capissi?

Galileo  Sì

Filosof  Perdonait. ‘O crodevi che al fos il vuestri gùe des lints

Andrea   IL siôr Federzoni al è gùe des lìnts e sienziât.

Filosof  Grazie fion! Se propit il siôr Federzoni al insist….
Galileo  ‘O soi jo che ‘o insìst!

Filosof  La citazion a pierdarà il so profum, ma dal moment che ‘o sin a cjase vuestre, -l’univiers dal divìn Aristotele, cun lis sôs sferis e cùbis di cristal che dàn su un cjant mìstic, e il moviment circolâr dai siei cuarps celesc’ e il cors dal soreli in sbighêz e i misteris des tàulis dai satèlits e la sdrume di stèlis dal catalig dal emisferi austrâl che no si rìvin a contâ, e la inluminade architetùre dal cuarp celest, a forme une costruzion di un cussì grant ordin e bielèce, che ‘o varessin di sintîsi malsigûrs al pinsîr di scomponi tante armonie.
Galileo E ce sucedaressie se Vuestre altèce a podès cumò osservâ chês stelis 
 che no còventin mediant di chest telescopi?
Matematic  Si podares jessi tentâts di rispuindi che un ocjâl che al mostre roubis pôc probabilis, nol po’ jessi che un ocjâl pouc crêt, no eise vere?

Galileo  Ce intindeiso dî?

Matematic  Che al sares plui util a la discussion, siôr Galilei, se vô nus esplicassis lis rasons che us àn puartât a suponi che, te plui alte sfere dal inmudabil cîl, a puedin jessi des stelis che gìrin liberamenti

Filosof  Che al rasoni, siôr Galilei, Che al rasoni!
Galileo  Ma rasonâ di ce? Se par sancirâsi dal fenòmen al baste dâ une cjalade a di chês stèlis e ai gnei scrìts! Cjâr siôr, cheste discussion a sta pierdìnt ogni sens!
Matematic  Se ‘o fòs cussì sigûr di no stiçàus inmò di plui, mi permetares di dî che ce che si viôt cun l’ocjâl al seti ben difarent di ce che ind’ è tal cîl.

Filosof  No si podares esprimisi cun plui gracie.
Federzoni  A cròdin che ‘o vetin pituradis lis stelis mediceis su pe lint!

Galileo  Mi acusàiso di un imbròi?

Filosof   Ma cemût podaressino, in presince di Sô Altèce!

Matematic  Chest vuestri strument, par no clamâlu vuestri fî, par no clamâlu disìn cussì il vuestri dissèpul, al è cence dubit costruît cu la massime competence!

Filosof  E ‘o sin unevôre cunvints, siôr Galilei, che ne vô, ne cualchidun altri ‘o varessis olsât furnî e ornâ cul non de auguste cjasade granducâl, stèlis che la lôr esistence no fos sore di ogni suspiet.

Repetons gjenerâi al Granduche
Cosmo  (Cjalantsi ator cirint lis damis d’onôr) Eise alc che nol va cu lis mês stelis?

Dame plui anziane  (Voltade viers il Granduche) Al è dut a puest, dut in ordin perfet, cu lis Vuestris stelis. Chesc’ siôrs a vùlin dome jessi sigûts ch’a setin, ch’a setin pardabon
Pause
Dame plui zovine  Cun chest imprest si puedie viodi ancje dutis lis arvuedis da l’Orse Majôr?

Federzoni  Sì. E ancje dutis lis stelis dal Tàur.

Galileo  Duncje, siôrs, voleiso cjalâ o no?

Filosof  Sigûr, sigûr.

Matematic  Sigûr.

Pause. Bot e sclop, Andrea si volte e al travierse, cence cjalâ nessun, la stanze fûr par fûr. So mâri lu cjape par un bràç.
Siore Sarti  Ce astu Andrea?

Andrea  A son stupits (Si dismène, si sgornèe,si delibare, e al scjampe fûr)

Filosof  Biât frut!

Cjamberlan  Altèce, Sioriis, mi permet di ricuardàus che fra trei cuarts d’ore al scomençe il grant bal a Cort.

Matematic  Insumis, parcè fâle tant lungje? Timp o tart il siôr Galilei al varà pur di vignî al struc. Lis lunis di Jupitar a varessin di forâ lis cubis di cristal. Dut a chì.
Federzoni  No vulareis cròdilu, ma no ‘nd’è cubis di cristal

Filosof  In duc’ i libris di scuele al sta scrìt che a son, mestri!

Federzoni  Alore vie i libris di scuele.

Filosof  Altèce, jo e il gno inlustri coleghe, si poìn, nuie mancul che su le autoritât dal divìn Aristotele.

Galileo  (Cuasit cerimoniôs) Siôrs, une cjosse a è crodi a le autoritât di Aristotele, e une altre cjosse a son i fats che si puedin trussâ cu le man. Vualtris ‘o diseis che stant a Aristotele, in cîl a son lis cubis di cristal, e par chest certs moviments a no puedin jessi. Ma ce disaressiso se chesc’ moviments ‘o podaressis constatâju? Forsit ‘o rivaressis a concludi che no ‘nd’è nissune cube. Siôrs, us ìn prèi in dute umiltât: crodeit ai vuestris vôi!

Matematic  Cjâr Galilei, ‘o ai ancjemò l’usance, ancje se a pos someàus lade in vièri, di lei ogni tant Aristòtele, e , us al siguri, cuant che lu lei ‘o crôt  tai gnei vôi!

Galileo  Dispes, mi sucêt di viodi dotôrs di ogni facoltât, sierâ i vôi davant dai fats e compuartâsi tanche s’al fos un nuiàtul. Ur mostri i gnei rilêfs, i gnei scrìts e i gnei dissèns, e si ridùce. ‘O met a disposizion il gno telescopi par che ognidun al puedi sancirâsi, e si tire fûr Aristotele. Lui nol veve il telescopi!

Matematic  Oh, no di sigûr, no di sigûr!

Filosof  (Cun ande sustàde) Se culì a si propòn di strissinâ tal paltan Aristotele, une autoritât ricognossude no dome di dute la sapience antîgne, ma ancje dai granc’ paris da Gleisie, ‘o crôt ch’al sei dibant continuâ la discussion. No doi seconde a discors cence mani. Jo la pensi cussì!

Galileo  La veretât a è fie dai nestris timps e no da l’autoritât. La nestre ignorance a è infinide: scurtìnle almancul di un milimetri cubul! Parcè volei jessi cumò tant inteligjents, se ‘o podaressin a la fin jessi un tic mancul marzòcs? Jo ‘o ai vude la curiôse venture  di provâ un gnûf strument ch’al puarte un minuscul spi di univiers un pôc, no cetant, plui dongje dai nestris vôi. Us prei di siervîsint.

Filosof   Vuestre Altèce, sioris e siôrs, dulà nus menaraie dut chest?

Galileo  Dulà che a puedi puartâ la veretât, a è une domande che il sienziât a nol a di fâsi, a gno parei.

Filosof  (petant su) Siôr Galilei, la veretât a pos puartânus cuissà dulà!

Galileo  Vuestre Altèce! Par dute l’italie, dilunc chestis gnots, si voglone i cii cul telescopi. Lis lunis di Jupitar no fàsin colâ il presit dal lat. Ma fin cumò no si èrin viodudis, e invessit a son. E l’om ordenari àn dedûs che forsit al podares viodi tantis altris roubis, tratant che al rivas a viergi i vôi. E vô cheste conferme j la veis di dâ! Nol è par chel che si sint a dî sul cont dai moviments di certis lontanis stelis che dute l’Italie a drece lis vorelis: no, a è pe gnove che certs insegnaments e dutrinis che a  vevin di stâ su saldis par simpri, cumò a scomèncin a cloteâ. E ognun al sa che a son masse chescj salts insegnaments. Siôrs, no stait a fânus difindi veretâts che a son bielzà clopadiçis!
Federzoni  E vualtris studiâts ‘o varessis di fâ in mût di scjassâlis dal dut

Filosof  ‘O vorès ‘nant che il vuestri aiutant nol tacas di mieç in tune dispute scientifiche.

Galileo  Vuestre Altèce! Cuant che ‘o lavoravi tal arsenâl di Vigneisie, ogni dì ‘o vevi cefâ cun disegnadôrs, costrutôrs, e mecanics. Di ducj lôr ‘o ai imparât gnûfs mûts di fâ cetantis roubis. A no cognòssin lis letaris, a vàn daûr da evidence dai lôr cinc sens, e pal plui a no bacìlin sul dulà che cheste evidence a podi puartâju.
Filosof  Oh,Oh!

Galileo  In chest a son compàgns dai nestris grancj navigadôrs che, za fa un secul, a lassàrin lis nestris cuestis cence savei sun ce altris cuestis che a saressin lâts a poiâ i pîs, e se a saressin in cualchi mût lâts a rive. Vuei, vadì che par ricjatâ l’olme di chê sublime curiositât, ch’a è stade la vere  glorie de antîghe Grecie, bisugne jentrâ tai arsenâi.
Filosof  Dopo dut ce che ‘o vin sintût, no ai plui nissun dubit che il siôr Galileo al cjatarà putròs amiradôrs tai arsenâi!

Cjamberlan  A mi displâs unevore di scuignî ricuardâ a la Vuestre Altèce che cheste conversazion cetant istrutive ‘e a passât il timp proviodût. Sô Altèce a scuen polsâ une buine dade prin dal bal di Cort.

A di un so moto, il Granduche al fâs in inchin a Galileo. La companie si da dongje in presse par lâsint.
Siore Sarti  (Si met davant dal Granduche, e j ufrìs un plat di dòlz) Un colàç, Vuestre Altèce?

La dame plui anziane a mene-fûr il Granduche.
Galileo  (Ur va daûr) Siôrs, pardabon, a bastave che ‘o cjalassis ta chel strument!

Cjamberlan  Sô Altèce no mancjarà di domandâ, par chel che al rivuarde ce che ‘o afirmais sul cont des vuestris scuviertis, le opinion di pari Christopher Clavius, sorestant dai astronims dal Sacri Colegjo di Rome, e il plui grant fra i astronims vivents.
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Nancje la Gjandusse e la Peste no discjòlin Galileo des sôs ricercjis
a)

‘O sin biel a buinore. Galileo al è plet sui siei scrits metûts ju cjalant il telescopi.

A jentre Virginia cun tune borse di viàç
Galileo  Virginia! Eise sucedût alc?

Virginia  Il convent al a sierât, ‘o sin scugnudis tornâ subit a cjase. A Arcetri a son cinc câs di gjandusse.
Galileo  (Al clame) Sarti!

Virginia  Culì bielzà di usgnot passade la strade dal marcjât a è sierade. Tal cuartîr vecjo, a dìsin, indi son muarts bielzà doi e altris trei a son daûr a murî tal ospedâl.

Galileo  A àn tignût scuindude ogni roube fint a l’ultim, come simpri

Siore Sarti  (A jentre) Ce fastu culì?

Virginia  A è la gjandusse!

Siore Sarti  Diu bon! ‘O fâs lis valîs. (Si sente)

Galileo  Ma ce valîs! Cjoleit Virginia e Andrea. Jo ‘o cjapi su i gnei scrìts(Al torne di burìde al so banc e cun grande presse al cjape su cjartis cà e là)

La siore Sarti a fâs meti intor un tabàr a Andrea, ch’al è rivât di corse, e a ingrume un pocje di blancjarie di jet e di mangjative. Al jentre un mes dal Granduche.
Mes  Par vie dal slargjâsi e dal pandisi da malatìe, Sô Altèce al è partît da sitât in direzion di Bologne. Al a dut câs insistût par che al siôr Galilei al seti dât un mût di metisi in salvament. Tra doi minûts al sarà  un biròç davant dal porton.
Siore Sarti  (A Andrea e a Virginia) Vignît fûr subit vualtris doi. Cjò, cjoleit cheste roube.

Andrea  Ma parcè! Se no tu mi spieghis parcè no ven fûr.

Siore Sarti  A è la Gjandusse, fî.

Virginia  Spietìn il pai

Siore Sarti  Seiso pront, siôr Galileo?

Galileo  (Invuluçant il telescopi tal mantîl) Dismontait jù e faseit sentâ Virginia e Andrea tal biròç. Jo ‘o ven subit.

Virginia  No. Nô no s’indilìn cence di te. Se tu scomencis a imbalâ i lìbris no tu sarâs mai pront.

Siore Sarti  La cjaroce a è rivàde
Galileo  Virginia, cîr di rasonâ. Se no dismontàis ju e no si sentàis tal biròç, il cùcjar nol partìs. A no è une fùfigne la gjandusse.

Virginia  (Protestant intant che la siore Sarti la mene vie cun Andrea) Judàilu a preparâ i libris se no nol ven!

Siore Sarti  (A clame da jentrade) Siôr Galileo! Il cùcjar nol vûl saventint di spietâ!

Galileo  Siore Sarti, ‘o crôt che no vares di partî. Culì al è un grant disòrdin,saveiso: scrìts ch’o stoi dant dongje di trei meis, e che a son bogns di butâ vie se no j lavôri sôre ancjemò une gnot o dôs. E l’epidemie no è dome culì, a è pardùt.
Siore Sarti  Siôr Galileo! Ven vie subìt. Sestu mat?

Galileo  ‘O veis di partî cun Virginia e Andrea. Jo ‘o vignarai daspò

Siore Sarti  Cà di une ore nissun al podarà plui partî. Tu âs di vignî ancje tu (Scoltant) Al sta sindilansi! ‘O scuen fermâlu.(A va)
Galileo al cjamine su e ju. La siore Sarti a torne cun tune muse tombadìce, cence bagài.
Galileo  Ce staiso a fâ culì, il biròç cui fantàts al larà vie cence di vô!

Siore Sarti  A son bielzà partîts. Virginia ‘e àn scugnût tignîle cu la fuarce. A Bologne al sarà cui che al viôt di lôr. Ma a vô, cui us puartaressie di mangjâ?

Galileo  Tu seis mate. Restâ in sitât par fâmi di mangjâ…(Al cjape in man i siei scrìts)No stait a dâmi dal mat,Siore Sarti. No puès lassâ inmplantade la vôre di chestis notis . ‘O ai dai nemîs potents e ‘o scuen reguei lis provis par dàur fuarce a lis mês tesis
Siore Sarti  No veis dibisugne di scusâsi. Ma il vuestri nol è il mût di fâ di une persone di sentiment..

b)

Sul davant da cjase di Galileo a Florence. Galileo al jes da puarte e al cjale la strade. A pàssin dôs muiniis
Galileo  (Ur bute la peraule) Sûrs, savaressiso mostrâmi dulà che ‘o pues cjatâ un pôc di lat? Vuei buinore no è passâde la latàrie e la mê massàrie a è partìde.
Prime muinie  Buteghis viertis a ‘nd’è ancjemò dome te sitât basse.

Seconde muinie  Seiso saltât fûr di lì dentri vô? (Galileo al fâs di sì cul cjâf).A è propit cheste, la strade!
Lis dôs muiniis si sègnin, murmuiant une avemarie e a scjàmpin. Al passe un om.
Galileo  (Si volte da sô bande) Seiso vô il fornâr che nus puarte il pan? (L’om al fâs di sì cul cjâf) Veiso viodude la mê massàrie? ‘E a di jessi sindilade iar sere. Di vuei buinore no è plui in cjase.

Si vierç un balcon te cjase in face e si mostre une femine(vosànt) Scjampait! A è la gjandusse, lì in face.

L’om al cor vie spaventât.

Galileo  Vô, saveiso ce che a ‘nd’è da mê massàrie?

Femine  La vuestre massàrie a è colade par tiere lajù, dapît da strade. Vadì ch’a saveve di vei la malatie. Par chest s’ind’è lade. Biel riguart pal pròssim! (A sbàt il balcon)

Doi fruts a végnin ju pe strade. A viòdin Galileo e a scjàmpin berlant. Galileo si volte e al viôt rivâ dongje doi soldâts sierâts dentri tes lôr coracis.
Soldâts  Jentre in cjase subìt( Cun des lungjis pichis a sbùltrin Galileo in cjase, e j clòstrin la puarte daûr)

Galileo  (Dal balcon) Veiso novitâts di chê femine?

Soldâts  Ju ingrùmin sul prât

Femine  (Tornànt a mostrâsi dal balcon) No saveiso che dute la strade culì daûr a è inmpestàde? Parcè no la sieraiso?

I doi soldâts a tìrin une cuarde par traviers da strade.
Femine    Ma cumò no si pos plui jentrâ nancje in cjase nestre! No vevis di sierâ culì. No ‘nd’è culì di malâts. Fermait! Fermait un moment, scoltàit! IL gno om al è in sitât, cemût fasarajal a tornâ? Bestiis, bestiis! (Di dentri si sint un vaî sustât e bèrlis).
I soldâts s’indi van. A di un altri balcon si mostre une viele.
Galileo  Al a di jessi un fûc, lì daûr.

Viele  No distùdin nancje plui, cuant che al è il suspiet di gjandusse. A bacìlin dome pe gjandusse.

Galileo  Vère! A no dinèin ce ch’a son! E cussì al è dut il lôr sisteme di guvier. A nus çòncin vie, tanche i ramàz malâts di un fiâr ch’a nol dà plui fruts.
Viele Nol è just fevelâ cussì. Al è che no rìvin adore di fàile.

Galileo  Seiso restade di bessole in cjase?

Viele  Sì. Gno fî mi a mandât un biliet. Par fortune iar sere al è vignût a savei che culì dongje al ere muart cualchidun, e nol è plui tornât. A ‘nd’è stâts undis câs, vie pe gnot, tal cuartîr.

Galileo  ‘O soi plen di rimuars, par vie che no ai mandât vie par timp la mê massàrie. Jo ‘o vevi di finî in presse un lavôr urgjent, ma par jei, no ‘nd’ere nissun motîf par restâ.

Viele  Tant no podìn lâsint. Cui nus cjolaressie? No stait a vei rimuars. Le ai viodude, jo, la vuestre massàrie. A s’ind’e lade bielabuinore, tor lis siet. A veve di sintîsi mâl, parce che cuant che mi viodude jessi da puarte par ritirâ il pan, a è passade a larc par no tocjâmi. A no voleve che us sierassin in cjase. Ma chei a finissin simpri par savei dut.
Si sìntin dai rumôrs come dai cìulaments  
Galileo  Ce eise?

Viele  A fàsin dai rumôrs par parâ vie i nui ch’a puàrtin la semence da gjandusse

Galileo al rit di gust
Viele  E ‘o cjatàis ancje di ce ridi vô!

Un om al ven su pe strade e si ferme lì da cuarde ch’a siere
Galileo  Hei, Chel om! A àn inclostrade la cjase e no ‘nd’è nuie di mangjâ!

L’om al è bielzà scjampât
Galileo  Ma no podeis lassâ murî di fan la int! Ehi! Ehilà!

Viele  Forsit nus puartaràn alc. Se no, cuant ch’al fasarà scûr, us metarai jo un bocâl di lat davant da puarte se no us fâs pôre.

Galileo  Ehilà! Ehilà! A varàn ben di sintînus!

Dut a bot, Andrea al comparis davant da cuarde. Al a la muse sglonfe di lagrimis.
Galileo  Andrea! D’indulà saltistu fûr? Dontri vegnistu?

Andrea ‘O eri bielzà passât prin. ‘O ai tucât ma no mi veis sintût. A mi an det che…

Galileo  A no tueris partît?

Andrea  Sì, ma intant dal viàç ‘o soi rivât a saltâ jù. Virginia a è lade indenant. Pòdio jentrâ?

Viele  No, no tu pòdis. Tu âs di lâ lì des ursulinis. Forsit lì tu cjatarâs ancje tô mari.

Andrea  ‘O soi bielzà stât, ma no mi àn permetût di viodile. A sta unevore mâl.

Galileo  Di trop lontàn rìvistu? A son bielzà trei dîs che tu seis partît!

Andrea  No ai podût rivâ prin, ‘o veis di crodimi, mi àn ancje metût in preson!

Galileo  (Dulinciôs) No sta vaî plui ,cumò. Sastu, tal fratimp ‘o ai scuviert cetantis roubis. Ti lis conti, vustu? (Andrea vaiuçant al fâs moto di sì) Sta unevore atent che se no no tu capissis . Ti impensistu che ti vevi mostrât il planete Venus, la bielestele? -No sta fâ câs a chel davoi, no è nuie- Ti lu impensistu? E sastu ce che ‘o ai viodût? Che al è tâl cuâl la lune! Le ai viodude in forme di emisferi, e ancje in forme di fàlç. Ce in distu? Cun tune balute e un lum ti pos fâ viodi dut. E chest al mostre che ancje chel planete nol a une lûs sô. E che si mûf intor dal soreli cun tun sempliç cercli. No eise straordenari?
Andrea  (Vaiuçant) Sigûr, chest al è un fat

Galileo (Sot vôs) No soi stât jo a disi di restâ.

Andrea  Al tâs

Galileo  Ma ben s’intint, se no fos restât nol sares sucedût

Andrea  E cumò, us varàno di crodi?

Galileo  Cumò ‘o ai reguèt dutis lis provis. Sastu, subit che a è finide cheste storie, ‘o voi a Rome e ur fâs viodi dut, a chei lajù.
Ju pe strade a végnin indavant doi oms mascarâts. A puàrtin cun lôr des lungjis piertiis e dai seglots. Cu la ponte des piertiis ur dan des pagnochis pai balcons, prin a Galileo e po a la viele.
Viele  Lì in face a sta une femine cun trei fruts. Meteigj alc sul plan dal balcon

Galileo  Ma jo no ai nuie di bevi. In cjase no ‘nd’è âghe (I doi si strèngin lis spâlis)Tornàiso ancje domàn?

Un dai doi  (Cu la vôs scjafoiade dal peçòt che j tapone la bocje) E cui saie vuei ce che al sarà doman?

Galileo  Se ‘o vignîs, podaressiso fâmi vei un librut che mi covente pai gnei studis?

Om  (Cun tune ridade sorde)Propit il moment di pensâ ai libris! Sta content che tu âs un toc di pàn!

Galileo  Ma chel fantat a lì, il gno arlêf, al vignarà lui a puartàusal par che mi lu detis. A è la cjarte dal timp di rivoluzion di Mercuri, Andrea, no lu cjati plui. Vustu cirîmile a scuele?
I doi oms a son bielzà lâts
Andrea  Sigûr, siôr Galileo, us la puartarai. (Al va)
Ancje Galileo si ritire. Da cjase in face a jes la viele e a poe un bocâl sul pat da puarte.
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1616  Il Collegium Romanum, istitût pontifizi di ricercjis sientifichis al conferme lis scuviertis di Galileo.

                           




Pocjis voltis al viodè il mont







I mestris lâ a scuele








Clàvius, il sierf di Diu








I dè rason a Galilei

Une sale dal Collegium Romanum. Vie pe gnot. Alts prelâts, munics e sienziâts a trops. Galileo, bessôl, al sta in bande par cont so. A regne une ‘mosfère avonde sbrenade. Prin che a scomenci la sene si àlcin ridadis omerichis
Prelât gras  (Tignìnsi la pànze dal ridi) Ah la stupiditât umane! Ah, la stupiditât umane! A di ce no eise buine di crodi la int, ‘o vulares saveilu!

Un sienziât  Par esempli, che vô ‘o sintèdis une invincibil riviel pe buine mangjative, bonsignor!

Prelât gras  Ma cè! A crodaressin ancje a di chest. Dome a di ce che al è rasonèvul a no cròdin! A dùbitin da esistence dal Diaul; ma che la tiere a rodòli tal cîl come un claput in tun tubo di scjaric, a di chel j cròdin, Sancta Semplicitas!
Un munic  (Fasint il bufon) Mi ven l’ingirli. La tirere a gire masse di corse! Permeteiso che mi ingrampi intor di vô, professôr?( si ingrampe, fasint fente di clopâ a di un sienziât).

Sienziât  (Imitantlu)’E a bevût masse cheste cjochêle! (Si ingrampe intor di un altri)

Munic  Tignìnsi dûrs, tignìnsi dûrs, che ‘o rondolìn jù! Tignìnsi dûrs, us ai det!
Si dà dongje un trop di fraris, che tra granc’ sclòps di ridadis, si mòvin tanche se si sfuarçassin par no jessi butâts fûr di une nâf in plene tampieste 
Un altri munic   Ocjo che no nus scaraventi su pe lune! Fradis, lassù ‘e àn di jessi monts cu lis pìchis maladetamenti spiçòtis!
Prin sienziât  Tenti ben salt cui pîs!

Prin munic   E no stait a cjalâ in jù! Mi gire il cjâf!

Prelât gras  (Cun vôs fuarte cjalant Galileo) Tal Collegium Romanum nol gire il cjâf a di nissùn!

Grandis ridadis

Da une puarte, tal fonts, a jèntrin doi astronims dal Collegium. Duc’ a tàsin
Un munic  E ‘o continuais a studiai sôre? Al è un scàndul!
Prin astrònim  (Rabiôs)Nô no!

Secont astrònim  A ce si vuelie rivâ? Clavius, no lu capìs… Puars mai nô, se ‘o pensassin di tignî par bon dut ce che al è stât afermât e det di cincuante agns in ca!Tal 1572, a comparì in te sfere plui alte-l’otave, chê des stelis fìssis,- une gnove stèle, plui grande e lusorôse di dutis chês che a erin dongje di jei.E nancje dopo un an e mieç, vele sparî e finîle in nuie.’O vin di domandâsi alore ce indi eise da l’eternitât e da inmudabilidât dal cîl?
Filosof  Se ju lassassin fâ, chei nus pararessin in fruçons dut il firmament!

Prin astrònim  Propit, dulà larìno a finîle? Cinc agns daspò, vè che tycho Brahe, il danês, al definis l’orbite di une comete. Partint sôre da lune, a travierse une dopo chealtre dutis lis cubis des sferis, chês sferis lì che si pòin materialmenti tal lôr moviment, i cuarps celesc’: cence cjatâ resistence, cence che la sô lûs no végni nancje un tic deviàde. ‘O vin di domandâsi alore ce indi eise di chestis sferis?

Filosof  Nancje discòrint! E un Christopher Clavius, il plui grant astronim d’Itàlie e de Gleisie, cemût puedie acetâ di verificâlis?

Prelât gras  Ce scàndul

Prin astronim  Pur pur lis verifiche! Sentât lì dentri, cul vôli incolât a chel strument dal demoni!

Secont astronim  Principiis obsta! Dut al è scomençât parce che di bielzà masse timp ‘o dropìn lis cjartis di chel eretic di Copernico par calcolâ un grum di roubis: la durade dal àn solâr, lis datis des eclissis di soreli e di lune, lis posizions dai cuarps celescj e vie indenant.

Un munic  Ce eise miei, dîsjo? Osservâ lis eclissis di lune cun trei dîs di ritart sul calendari, o rinunciâ par simpri a la beatitùdin eterne?

Un munic sec incandît  (Al ven indavant cu la Bibie vierte in man e cun fâ di fanatic al mostre cul indis une pagjine) Ce stàe scrìt in te Bìbie?”Soreli fermiti in Gabaòn; e tu, lune, fermiti te val di Aialon!” Cemût puedie fermâsi il soreli se no si mûf, stant a ce ch’a dìsin lis teoriis di chesc’ eretics? ‘O eise forsit la Bìbie che no la conte juste?

Secont astronim  A indi è fenomens intrigôs ancje par nô astronims. Ma coventie che l’om al capìssi propit dut?
I doi a jéssin
Munic sec incandît   Chei culì a sbàssin la patrie dal gjenar uman a livel di une stèle zingare. Oms, bestiis, vegjetâi, minerâi, a cjàmin dut tal stes cjàr e lu màndin ator tal desert dai cii. A scoltâju lôr, nol esist plui né cîl né tiere. La tiere no, parce che a è un astri dal cîl, e nancje il cîl, parcè che al è fat di tantis tieris! Tra l’alt e il bas, tra il svoladi e l’eterni, no ‘nd’è plui difarenzis. Che nô ‘o setin destinâts a discomparî, si lu sa. Ma che al veti di sfantâsi ancje il cîl, a vèvin di vignî lôr a dìnusal! Il soreli, la lune, lis stelis e nô stes ‘o vivìn su la tiere: Cussì al fo det e cussì al fo scrit. Ma cumò, a sintî chest culì, ancje la tiere a sares une stèle. Dome lis stelis a esìstin! A vignarà la dì che ju sintarìn a dî: a no son plui oms e bestiis, ancje l’om a è une bestie, a son dome lis bestiis!

Prin sienziât   (A Galileo) j è colât alc par tiere, siôr Galilei.

Galileo  (Che intant de batude di prin al veve tirât fûr da sachète il so claput e, dopo vei mateât un pouc, lu veve lassât colâ sul paviment; intant ch’al è daûr a cjapâlu su)In arie, missâr: mi è colât in arie.

Prelât gras  (Voltantgj lis spalis) Ce muse rote!
Al jentre un gardenâl unevore vieli, tignût su di un munic. Ducj, bande par bande, a fàsin repetons di riverence
Gardenâl unevore  vieli  No sono ancjemò vignûts fûr? An vùlie tant par distrigâ une cagnere di chê sorte? Clavius, beromai, di astronomie al vares di intìndisi! Stànt a ce che mi còntin, chest siôr Galilei al gjave l’om dal centri dal univiers par scorsonâlu tun cjanton imprecisât dai siei cunfins. Al è evident partant che il siôr Galilei al è un nemî dal gjenar uman. L’om, lu san ancje i fruts, a è la gjeme dal creât, la supreme e predilète creature di Diu. E eise rasonevul pensâ che Diu al veti volût fidâ la sô vôre e la sô fadie plui grande, a di une piçule stele fûr di man e in corse perpètue?E che al vêti inviât aventi so fî? Esistino cjâfs cussì pervertîts di rivâ a crodi a lis peraulis di chest sclâf de tàule pitagoriche? Cuale creature di Diu pòdie sopuartâ tante insolence?

Prelât gras  (Sot vôs)Viodeit che al è culì.

Gardenâl unevore vieli  Ah, ‘o seis vô? Ben, i gnei vôi no son plui bogns tanche une volte, ma mi ineguarç distes che ‘o someais tanche dôs gotis di âghe, a di un che ‘o vin mandât sul fûc za fa àgns…. Cemût si clamàvie?

Munic  Vuestre Eminence ‘e à di stâ atente di no inrabiâsi. Il miedi…

Gardenâl unevore vieli  ‘O vuleis degradâ la tiere, La tiere ch’o viveis sôre e che us dà dut. Spudâ tal plat che us dà di mangjâ! Ma a mi no le dàis di intindi!(Al pare vie il munic e al scomence a cjaminâ cun supierbie su e jù) Jo no soi un cualsisei jessi su di une cualsisei stelute, che a rodòle mò cà mo là! Jo ‘o cjamìni cun pas sàlt su pe salde tiere. E la tiere a sta ferme e a è al centri di dutis lis roubis, e jo ‘o stoi al centri, e il voli dal creatôr al è sôre di me e sôre di me dome. Intor di me, fissadis a vot cubis di cristal, a gìrin lis stèlis fìssis e il grant lusôr dal sorêli, creât par spàndi lûs su dut ce che mi contòrne. E ancje su di me, dimût che Diu al puedi viodimi. Al è duncje clâr, sigûr, e fûr di ogni dubit che dut al è stât poiât su di me, l’om, la fadie plui sublim di Diu, l’essar centrâl che Diu al creà a sô imagin e someànce, ch’al durarà par…(J ven mâl e al slache par tiere)

Munic  Si seis masse scjaldât, Eminence.

In chest moment si vierç la puarte dal fònts, e a jentre l’imponente figure di Christopher Clavius cun daûr i astrònims de comission. Al travierse a pas ràpits la sale, cidìn e cence cjalâsi ator. Cuant ch’al sta par jessi, al fevèle cun tun dai munics.
Clavius  Al a rason (al jes, compagnât dai astrònims. Daûr di lui la puarte a reste vierte. Al è un cidin di muart. Il gardenâl unevore vieli al ripìe i sentiments)

Gardenâl unevôre vieli  Ce eise, àno decidût?

Nissun al olse dai la gnove
Munic  Eminence, ‘o vin di compagnàus a cjase.
Il vieli al ven menât fûr. Duc’ a bandònin la sale sconsortâts. Un frarut, ch’al faseve part de comission sientifiche di Clavius, al è fer davant di Galileo.
Frarut  Siôr Galilei, prin di lâsint, pari Clavius al a det”Cumò i teoligs a varàn di proviodi a rimeti in ordin il cîl”. ‘O veis vint.(al jes)

Galileo  (Cirint di fermâlu) Lui al a vinçût! La rason ‘e à vinçût, no jo!
Il frarut al è jessût. Ancje Galileo s’in va. Saltant fûr al incuintre un prelât alt di pièrtie: al è il Gardenâl Incuisitôr, compagnât di un astrònim. Galileo al fâs l’inchìn. Prin di jessi al bute sot vôs une domande al vuardeàn.

Vuardeàn  (Ancje lui sot vôs) Sô Eminence il gardenâl incuisitôr

L’astrònim al mene il Gardenâl Incuisitôr al telescopi 
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Ma l’Incuisizion a metè al indis la teorie di Copernico (5 di març 1616)








A Rome Galilei al fo invidât








Tal palàç di un gardenâl








I proferissin gustâs, j ufrìssin vin








E po j pandèrin un piçul desideri

Palàç dal Gardenâl Bellarmino a Rome. Si sta dant un bal. Tal vestibul-là che doi segretaris a zùin a scàcs e a cjàpin notis sui ospits- a Galileo j fàsin bon acet cun tun batimans un troput di damis e di galantoms mascarâts. Sô fie Virginia e il so murôs, Ludovico Marsili, lu compàgnin.
Virginia  ‘O vuei balâ dome cun te Ludovico

Ludovico  Ti si è smolade une spalìne

Galileo  “chel to merlet un pôc viert, Fillide

No sta metilu a dovê.

A mi rivèle preziôs moviments platâts

E ancje a altris. Jenfre lusorôs cjandelîrs

Al revoche a lôr, cjantons scûrs

Tal smalitant parc”

Virginia  Scòltimi il cûr

Galileo  (J met la man sul cûr) Al bat.

Virginia  ‘O vûl che a mi cjàtin propit biele

Galileo  al covente, se no a tòrnin a dî che no gire.

Ludovico  E di fat no gire par nuie (Galileo al rît)In dute Rome si fevele di vô. Di usgnot, siôr, si fevelarà di vuestre fìe.

Galileo  A Rome, a dìsin, al è fàcil someâ biei, ta vierte. Ancje jo vadì che o semèi a di un Adone ben passût. (Ai segretaris)’O scuen spietâ culì Sô Eminence.(A la cubie) Vait a diviertîsi vualtris!

Prin di passâ tal salon, Virginia a torne indaûr di corse
Virginia  Pai, dal paruchîr di via del trionfo, a erin altres cuatri feminis davant di me, ma mi a fat passâ davant di lôr, al saveve benon il to non. (A va)
Galileo  (Ai scrivànts ch’a zùin a scacs) Ma cemût? Zuiaiso ancjemò a la vècje(maniere)?Un passùt a la volte? Cumò si zuie cussì, fasint cori i tocs gros su ducj i ricuadris. La tor si mûf cussì (Lu mostre),l’alfîr cussì, e la regjine cussì. Almancul si a un tic di spazi par fâ un plan di azion!

Prin segretari  Ce voleiso, al è un stîl che no si adate a lis nestris mìsaris pais. Nô ‘o podìn fâ dome un passut a la volte (Al mûf la pedine di un ricuadri).

Galileo  Al contrari, Vô, al contrari! Cui che al vîf in grant al cjate ancje il mût di fâsi paiâ lis scarpis plui grandis! ‘O vin di adatâsi ai timps, siôrs. No navigâ dilunc lis cuestis, ma lâ finalmenti viers il larc!

Il gardenâl unevore vieli da sene di prin, compagnât dal so frari, al travierse la sene. Al viôt Galileo, j passe davant, po’ pensant sôre, si volte e lu salude. Galileo si sente. Dal salon si sint, cjantade di un corùt di fruts, la prime strofe di une famose puisie di Lorenzo Dè Medici.
“Cuant che, slanghintis e palidis vedei lâ

Lis fueis a tiere, alore mi vignì a menz

Ce cjosse volàdie che al è il zovinîl flurî”

Galileo  Rome - Grande fieste,Eh?

Segretari  A è la prime fieste di carnevâl daspo i agns de gjandusse. ‘O viodeis culì rapresentadis dutis lis plui impuartantis fameis talianis: i Orsini, i Villani, i Nuccoli, i Soldaneri, i Cane, i Lecchi, i Estensi, i Colombini…

Secont segretari  (Fermantlu)Lis lôr Eminencis i Gardenâi Bellarmino e Barberini

A jèntrin il Gardenâl Bellarmino e il Gardenâl Barberini. Davant da muse a tègnin, tacadis a di un baston, lis mascaris di un agnel e di une colombe.
Barberini  (Pontant l’indis viers Galileo) “Il soreli al jeve, al va amont, e al torne al so lûc”, al dîs Salomon. Ce dìsie Galilei?

Galileo  Eminence, cuant che ‘o eri cussì alt (Al mostre cu la man), cjatantmi sôre di une nâf, mi metei a berlâ”La rive si slontàne!” Ma cumò ‘o sai che la rive a stave ferme e che la nâf si slontanave.

Barberini  Furbo, furbo. Ce che a si viôt, Bellarmino, ven a stai che il firmament al gire intor di nô, postai che nol sedi vêr, como che al mostre l’esempli da rive e da nâf. Biel che al è vêr, ven a stai che la tiere a gire, no si lu pos viodi materialmenti! Furbo. In ogni mût, lis sôs lunis di Jupitar a dàn fîl di stuargi ai nestris astronims. Ancje jo, magaricussìno, Bellarmini, ai gnei timps ‘o ai let alc di astronomie. A è tanche une pice che ti reste intor.

Bellarmino  Adatinsi ai timps,Barberini. Se l’ûs di cjartis disegnadis secont lis gnovis ipotesis ur facìlite la vôre ai nestris marinârs, tant vâl doprâlis. Nô ‘o sin cuintri dome a di chês dutrinis che a contradìsin la Sacre Scriture.(Al fâs un moto di salût viers la sale di bal).

Galileo La Sacre Scriture-“Chel ch’al capàre il forment, il pòpul lu maledìs”.Proverbi di Salomom

Barberini  “L’om di sentiment al plate il savê” Proverbi di Salomon

Galileo  “Là che son i bûs, la stale a è sporcje; ma grant al è il vantàç che al ven da fuarce  dal bò”

Barberini  “Chel che al ten sot il so spìrt al vâl plui di chel che al cjape une sitât”

Galileo  “Ma un spìrt avilît al sùe i vuès”(Pause) “No bèrlie, forsit, la veretât?”

Barberini  “Se un al cjamìne sui cjarbons imborâts, i siei pîs no si scotaràno?”- Benvignût a Rome amî Galilei. Saveiso la liende su pe divignìnce di cheste sitât? Doi  frutùts a vèrin sotet e a fòrin passûts di une love. Di inchevolte, di chel lat, ducj i fîs da love àn scugnût paiâ il presit. Ma sôre, la love a procure ogni sorte di straviaments, tant celescj che tierèscj: da une dispute sientifiche cul gno amî Bellarmino fint a trei o cuatri feminis famôsis in dut il mont. Pòdio mostràusles?(Al mene Galileo viers il fònts, par mostrai il salon).
Galileo j va daûr cence masse voe
Barberini  No? Al a ‘nant stufâsi cun tune discussion! Amen! Seiso sigûr, amî Galilei che vualtris astronims no vuletis semplicementi rindi plui comude l’astronomie? (Puartantlu di gnûf da bande dal public|proscenio)’O rasonais di cerclis e elissis, di velocitâts  uniformis e di moviments semplics, ven a stai di roubis adatis ai vuestris cjâfs.Ma se a l’Onipotent j fos plasût fâ movi lis stelis cussì?(Al mostre cul deit un’orbite unevore complesse e un moviment inregolâr) Dulà laressino a finîle, alore i vuestris càlcui?

Galileo  Se Diu al ves creât il mont cussì, Eminence,(Al mostre cul deit il stes moviment)alore al vares creâts çurviei fats cussì (Al ripet la scriture inmagjinarie)dimût che o podessin crodi che chestis orbitis a fòssin lis plui semplicis pussibilis! Jo ‘o crôt in te rason!

Barberini  Jo, invessit, no le càlculi  avonde adate. Nol rispuint. Al è masse creançôs par dîmi che, secont lui, a è dome la mê a no jessi  avonde adate.(Al rît e si ritìre viers la balaustre)

Bellarmino  La rason, cjâr amî, a zove a pôc. Intor di nô no viodìn che erôrs, malfàts, e debolècis. Dulà eise la veretât?

Galileo  (Cun passion) Jo ‘o crôt in te rason!

Barberini  (Ai doi segretaris) No stait a scrivi nuie di dut chest, ‘o stìn fasint in amistât e amicizie  une discussion sientifiche.

Bellarmino  Pensait un moment: ce tante fadìe, e cetant studi che ur è costât ai Paris de Gleisie – e a tancj altris dopo di lôr- il dâ un pôc di sens a di chest mont(Cun dut ch’al sedi abobinevul). Pensait a la brutalitât di chei che a fàsin scoreâ i lôr contadins miez cròts tes lôr tieris dal Agro Romano, e a la stupiditât di chescj che, biadàz, ju ricàmbin bussantjur i pîs.

Galileo  Une Vergonze e une vergogne! Vignìnt a Rome ‘o ai viodût… 

Bellarmino  Poben, dal sens ultim di chescj fats, che a rèstin par nô difìcii di capî- ma che a ‘nd’è plene la vite-nô ‘o vin rindût responsabil un Ent supremo; ‘o vin det che cun chesc’ fats si lavore par puartâ indenant certs fins, e che dut chest si spieghe cu la realizazion di un disen grandiôs. No che cun chest ‘o vetin otignût la fin di ogni brundulament, ma cumò ‘o rivais vualtris a disi a l’Ent supremo di no vei lis ideis claris sul cont dal moviment dai astris, là che vualtris, impen, lis veis claris. Eise une condòte sàvie, cheste?

Galileo  (Cjapant flât par fâ une declarazion) Jo ‘o soi un fî devot da Gleisie…

Barberini  Al è un disastri, un fî di cheste fate. Al vûl dimostrâ cun la plui grande inocenze, che Diu al a cometût des grandis falopis in fat di astronomie! Diu, duncje nol a studiât a fons l’astronomie prin di scrivi la Bìbie? Ma anìn,mo anìn..

Bellarmino  Nol someial probabil ancje a vô che il creatôr sul cont de creazion, indi sepi plui dai oms che lui stes al a creât?

Galileo  Ma gnei siôrs, a la fin al è pussìbil che l’om, come che nol sa lei in ta maniere juste tal cîl, a nol sepi lei in te maniere juste nancje in te Bìbie!

Bellarmino  Ma l’interpretazion da Bìbie eise compit risiervât ai teoligs da Sante Gleisie sì o nò?

Galileo nol rispuint
Bellarmino  Viodeiso, cumò ‘o stais cidìn (Al fâs di moto ai segretaris) siôr Galilei, cheste gnot il Sant Ufizi al a decretât che la teorie di Kopernikus che a dîs che il soreli al è il centri dal mont e no si mûf, biel che la tiere no è il centri dal mont e si mûf, a è mate,assurde, e eretiche in te fede. ‘O ai la incariche di visaus di molâ cheste convinzion.(Al prin segretari) Ripeteit par plasei.

Prin segretari  Sô Eminence il Gardenâl Bellarmino al a det al siôr Galileo Galilei:”Il Sant Ufizi al a decretât che la teorie di Kopernikus che a dîs che il soreli al è il centri dal mont e no si mûf, biel che la tiere no è il centri dal mont e si mûf, a è mate, assurde e eretiche in te fede. ‘O ai la incariche di visàus di molâ cheste convinzion.”
Galileo  Ce signìfichie?
Da sale, si sint, cjantât di un coro di fruts, un’altre strofe da puisie:

…..e, passât il biel timp,

Di flôrs, di fruts, e di frint, alfin si dispuèin.

Cjol la rose,’o ninfe, cumò ch’al è biel timp.

Il Gardenâl Barberini al fâs di moto a Galileo di tasei fin che al dure il cjant. A scòltin cence dî nuie, in cidìn.
Galileo  Ma i fats? ‘O crôt di vei capît che i astronims dal Collegium Romanum a àn ricognossude la justèce e la fondatèce dai gnei scrìts.

Bellarmino  A àn esprimût a  rivuart la lôr plui complete sodisfazion cun peraulis che us fàsin onôr.

Galileo  Ma i satelits di Jupitar, e lis fasis di Venus,la bielestele?

Bellarmino  Il Sant Ufizi al a mandât fûr il so decret cence fermâsi a chesc’ particolârs.

Galileo  Chest al vûl dî che il progres di ogni ricercje sientifiche…
Bellarmino  Al è propit al sigûr, siôr Galilei. E chest lant daûr dal pinsîr da Gleisie, che al dîs che no nus è dade la cognossince de veretât, ma che nus è permetût di cirîle.(Al salude un altri invidât in te sale)’O seis lìbar ancje di rasonâ su chestis dutrinis, ma dome sot forme di ipotesis matematichis. La sienze ‘e jé fie legjitime e unevore cjare de Gleisie, siôr Galilei. Nissun di noaltris al pense seriamenti che vô intindetis minâ la fiducie in te Gleisie.
Galileo  (Disdegnât) La fiducie a pos finî, se si le tire masse a ciment!

Barberini  Pardabon?(Cun tune fuarte ridade j bat su le spale. Po cjalantlu cun gravitât fevelantgj cuasit cun creance)No stait a butâ vie ancje il frut, cun le âghe sporcje, amî Galilei. Nancje nô no lu fàsin. Vô nus coventais plui di ce che nô us coventìn a vô.
Bellarmino  No viôt l’ore di presentâ il plui grant matematic d’Italie al comissari dal Sant Ufizi. Lui al a par vô une grande considerazion.

Barberini  (Cjapant Galileo par chel altri braç) E a chest pont, velu ridiventâ  agnel.Cjâr amî ‘o varessis fat ben a vignî ancje vô mascarât di brâf dotôr conformist. A è propit la mascare che ‘o puarti vuei, a permetimi un tic di libertât.
Sot di chestis viestis postai che mi sintedis murmuiâ:”Se Diu nol esistès bisugnares inventâlu”. Bon, tornìn a metisi lis nestris mascaris. Il biât Galileo no le à.
A jèntrin te sale tignìnt tal mieç Galileo
Prin segretari  Astu capît ben l’ultime frase?
Secont segretari  La stoi scrivint (A scrìvin cun atenzion)E tu astu capît cuant che al a fevelât de sô fede in te rason?

Al jentre il Gardenâl Incuisitôr
Incuisitôr  Ano finît di fevelâ?

Prin segretari  (Tanche une machinete) Prin al è vignût il siôr Galilei cun so fie. Vuei si è imprometude cul siôr…(L’incuisitôr lu ferme cun tun moto). Po’ il siôr Galilei nus a fevelât dal gnûf mût di zuiâ cui scacs, difarent di dutis lis regulis, fasint movi liberamenti lis pedinis su dute la scachiere….

Incuisitôr  (Lu ferme cul stes moto) Il verbâl.
Un dai doi segretaris j dà il verbâl. Il Gardenâl si sente e a lu lei rie par rie. Dôs dumbles\damiselis in mascare a travièrsin la sene: davant dal Gardenâl a fàsin une piçule riverence.
Une damisele  Cui eise?

Chealtre  Il Gardenâl Incuisitôr

A jéssin riduçant. A jentre Virginia, cjalantsi ator come se a cirìs cualchidun
Incuisitôr  (Dal cjanton là ch’al è sentât) Seiso vô fie mê?

Virginia  (Un tic spaventade par no jessisi inecuarte subit) Oh! Eminence.
L’incuisitôr, cence alçâ i vôi, j slungje la man drete. Jei si svizine e, ingenoglansi, j busse l’anel.
Incuisidôr  Ce meraveôse serade! Permeteit che mi indalegri pe vuestre impromission. Il vuestri promes al parten a di une otime famèe. Si fermaiso a Rome?

Virginia  No pal moment, Eminence,  Lis gnocis a domàndin unevore di preparatîfs.

Incuisidôr  Ah, duncje ‘o tornais a Florence cun vuestri pari. ‘O ai gust. ‘O sareis preziôse par lui, ‘o scrupuli.La matematiche ‘e jè une freide compagne di tignî par cjase, eise vere? Ma al è difarent vei dongje di sé une creature cussì plene di vite. Al è facil, a di un grant om, pierdisi tes vastitâts grandònis dai monts astrâi.
Virginia  (Cence flât)  ‘O seis unevore bon, Eminence. Jo no ‘nd’i capis trop, di chestis cjossis.

Incuisitôr  No, eh!(Al rìt) A è vere, in cjase dal pescjadôr no si mangje pes. Al sarà curiôs pal vuestri siôr pari inecuargisi, cjare fìe, che ce che ‘o saveis sui monts astrâi, lu veis imparât di me.(Sfueant il verbâl)’O lei culì che i nestris riformadôrs, che àn in vuestri pari un rapresentant che duc’ lu ricognòssin – un grant om, un dai plui granc’-, a consìderin pluitost esagjerade l’idèe che nô si sin fats fin cumò da nestre amade tiere. Dai timps di Tolomeo(Un savint da l’antichitât)fint a vuei, si ritignève che l’intìar univiers creât, ven a stai dut l’insieme des sferis di cristal là che al centri a stave la tiere, al fos grant pôc su pôc ju, vincj mil voltis il diametri da tiere. Un biel spazi, ma i riformadôrs lu càlculin masse piçul. Par lôr, stant a chel che si sa,la misure dal univiers a è incrodibilmenti plui grande, e la distance fra la tiere e il soreli – che a nô a è simpri parude dut fûr che une cagnère- a è cussì piçule, a confront de distance ch’a divît la nestre mìsare tiere des stelis fissis, chês che si pòin su pe cube plui alte, che no indi fàsin, tai lôr calcui, nancje cont. Pardabon no si pos dineâ che chescj riformadôrs no vìvin in grant!
Virginia a rît. Ancje l’Incuisitôr al rît.
Ma di resint, certs Paris dal Sant Ufizi si son scandalizâts di une tâl rapresentazion dal univiers, che al so paragon, chê che ‘o vin crodût fin cumò a è dome une imagjinute buine par ornâ il cuel graciôs di certis fantàtis. A si preòcupin a la idèe che, in cussì grandis distancis, un prelât, e fintremai un gardenâl a pòdin facilmenti pierdisi. A nol sares di meraveâsi se l’onipotent al finis cul pierdi di viste ancje il Pape! Sì, al è divertent, ma ‘o soi content di saveus dongje di vuestri pari, a di chest grant om che ducj nô ‘o amìn e ‘o stimìn tant. Mi stavi domandant se par câs no cognòs il vuestri confessôr…
Virginia  Pari Cristoforo di Sant’Orsola, Eminence.

Incuisitôr  Sì, ‘o soi content, duncje , che ‘o tornèdis cul vuestri pai a Florence. Lui al varà dibisugne di vô: forsit no s’indi rindeis cont, ma il moment al vignarà.’O seis cussì zovine e spontànie, cussì plene di vite, e dispes la grandèce ‘e jè une cjame che nol è facil di puartâ, par chei che Diu ur le a concedude, no jè fàcil. Cuâl mortâl eise cussì grant di no podei jessi contignût in tune preiere? Ma us fâs pierdi timp, cjare frutate. Il vuestri morôs al sarà gjelôs di me, e forsit ancje il vuestri pari, se al savarà che us ai fevelât di astris, e ancjemò secont teoriis passadis. Vait svelte a balâ, e no stait a dismenteâ di saludâmi pari Cristoforo.
Virginia a fâs une profonde riverence e a jes di corse.
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Une fevelade







Galileo al leiè il verdet







E un frarut al vignì a cjatâlu







Al ere fî di puars contadins







Al voleve savei cemût cuistâ il savei







Al voleve saveilu, al voleve saveilu
Tal palaç de ambassade florentine a Rome. Galileo al sta fevelant cul frarut che daspò la sentade dal Collegium  Romanum j veve cisicât in te vorêle la frase che al veve pronunciât l’astronim dal Pape.
Galileo  Fevelait, fevelait pur! Il vuestri vistît us dà il dirit di dî dut ce ch’o vuleis.

Frarut  ‘O ai studiât matematiche, siôr Galilei.

Galileo Chest al po’ judânus, se us puarte a ameti che doi e doi a voltis a puedin fâ ancje cuatri!

Frarut  Siôr Galilei, a son trei gnots che no duar par cirî di fâ stâ insieme il decret, che ‘o ai let, cu lis lunis di Jupitar, che ‘o ai viodudis. Vuei buinore ‘o ai decidût di dî la messe e po’ di vignî a cjatàus.

Galileo  Par dimi che lis lunis di Jupitar no esìstin?

Frarut  No. ‘o soi rivât a convincimi che il decret al è stât savi. Al è siervît a mostrâmi cetant riscjôse che a pues jessi par l’umanitât une ricercje libare di ogni slaif: tant che ‘o ai cjapade la decision di bandonâ l’astronomie. Ma ‘o ai ancje sintude la dibisugne di dìus i motîfs che a puedin puartâ ancje un astronim a dismeti il studi di chê teorie che ‘o saveis.

Galileo  Lu sai benon cuâi ch’a son chescj motîfs.

Frarut  ‘O capis il vuestri marum. ‘O intindeis certs podeis straordenaris che à la Gleisie.

Galilei  Clamaitju pur struments di torture.

Frarut  Ma no si trate dome di chest. Permeteit che us fevèli di me. ‘O soi cressût tal Agro Romano, fî di contadins, int semplic, che a sa dut su pe coltivazion dal ulîf, ma dal rest avonde pôc. Cuant che jo osservi lis fasis di Venus, la bielestele, ‘o ai simpri i gniei gjenitôrs davant dai vôi, ju viôt sentâts insieme a mê sur, su la piere dal fogolâr, intant che a màngjin il lôr plat di formadi. Sôre i lôr cjâfs, ‘o viôt i trâfs dal sofit, neris dal fum di secui, e ‘o viôt lis lôr mans scanadis dal lavôr, che a régin une mìsare sedon. A no vìvin ben, ma fintremai in te lôr disgracie al esist une sorte di ordin segret. A son une serie di scjadencis ciclicis: il paviment di cjase di lavâ, lis stagjons che a càmbin tal ulivâr, lis decimis di paiâ. Lis disgraciis ur plovin intor cun regolaritât. La schene di gno pari no si è incurvade dute in tun colp, ma un pôc di plui ogni vierte, lavorant tal ulivâr. Tal stes mût che i parts repetìnsi a intervai simpri compàgns, simpri plui a fàsevin di mê mari une creature cence ses. A cjàtin la fuarce che ur covente par tornâ su, travanâts di sudôr, par trois grebanôs cun geis cjamâts fint al colm, par fâ fîs, fintremai par mangjâ, dal sens di continuitât, di un scuegnî, che al infont in lôr il spetàcul dai arbui che a tòrnin verts ogni an, la viste dal cjampùt e da gleisiute, la spiegazion dal vanzeli che a scòltin ogni domenie. Si son sintûts a dî e a ripeti che il voli di Diu al è sôre di lôr, indagatôr e ansiôs. Che intor di lôr al è stât costruît il grant teatri dal mont par che a fasedin une buine prove recitant ognidun la grande o piçule part che j è stade dade. Cemût la cjaparessino cumò, se jo ‘o las adisigj che a vìvin sôre di un toc di cret che al ròdole cence mai fermâsi intraviers dal spazi vueit, e che al gire intor di un astri, un jenfre i tànc’ e nancje il plui impuartant?
A ce podaressie siervî dute la lôr pazienze, la lôr sopuartazion di tante miserie? A ce podaressie siervî la Sacre Scritùre, che a spieghe dut, dimostrant che al covente il sudôr, la pazienze , la fan, l’opression, a ce podaressie ancjemo siervî se a scuviergessin che a è plene di erôrs? No: ‘o viôt i lôr vôi scaturîts, e la sedon colâ su la piere dal fogolâr; ‘o viôt cemût che a si sìntin tradîts, ingjanâts. Alore, a dìsin, nol è nissun voli sôre di nô. ‘O sin nô che ‘o vin di proviodi aes nestris dibisugnis, ignorants, vielis, strussiâts come ch’o sin? No nus è stade assegnade altre part che di vivi cussì, di miserabii abitants di un minuscul astri, cence nissune autonomie, e par nuie al centri di dutis lis cjossis? Duncje la nestre miserie no a plui sens, la fan no è une prove di fuarce, ma è semplicementi no vei mangjât; la fadie a è pleâ la schene e strissinâ peis, no un merit. Capîso cumò parce che tal decret dal Sant Ufizi ‘o ai lumât une nobil misericordie maternâl, une grande bontât d’anime?
Galileo  Bontât d’anime! Forsit ‘o intindeis di dî che, dal moment che nol è plui nuie, che dut il vin al è bevût e che i lôr âvris a son suts, no j reste che bussâ la tònie! Ma parcè no indi eise plui nuie? Parcè mai l’ordin che al regne in chest paîs eise l’ordin che al esist in tun casnà vueit? Parcè no indi eise altri scuegnî che chel di lavorâ fint a crepâ? Tal mieç di vignâi cjamâts di raps, ai ôrs di cjamps fìs di forment! I vuestris contadins dal Agro Romano a son chei che a pàin lis vueris inviadis dal vicjari dal pietôs Gjesù in Spagne e in Gjermanie! Parcè Gjesù aiel metude la tiere tal centri dal univiers? Ma par fâ in mût che il cjadreon di Pieri al puedi jessi al centri da tiere! Al è dome di chest che si trate. ‘O veis rason vô: no si trate di planets, ma dai contadins dal Agro Romano. E no vignît a fevelâmi dal alon di bielèce che a spandaressin fenomins naturâls tanche la vielèce! Saveiso cemût che a cres la perle in te Auster Margartifera? Ridusude in fin di vite, la ostrighe, par isolâ un cuarp forest insopuartàbil, par esempli un grignel di savalon, lu siere in tune sferute di mariperle. E par fâ cheste vôre a lasse dibot la scusse. Alore ‘o dîs che a leti su l’ostie la perle, baste che l’ostrighe a resti sane! Lis virtûts no son un privilèç da miserie, cjâr amî. Se i vuestris gjenitôrs a vivessin in prosperitât e felicitât, a podaressin svilupâ lis virtûts de prosperitât e de felicitât. Orepresint, invessit, i cjamps esaurîts a prodùsin cheste virtût di esauriment, e jo le rifudi. Amî, lis mês pompis idraulichis a puedin fâ meracui ben plui grancj di dut chel vuestri grotesc mût di fâ, di sfadiâsi plui in là de umane tignìnce…”Cresseit e moltiplicaisi”, parcè che i cjamps a son sterps e lis vueris us decìmin. Insumis, aio propit di contàur bausiis a la tô int?
Frarut  (Dut spiritât) ‘O vin di tasei pal plui nobil dai motîfs: la pâs spirituâl dai diseredâts!

Galileo  Vustu che ti mostri un orloi dal Cellini, che mi lu a puartât vuei buinore il cùcjar dal Gardenâl Bellarmino? Cjâr ami, tanche contentin, par no disturbâ la pâs spirituâl dai tiei gjenitôrs, lis autoritâts mi ufrissin il vin che àn vendemât cul sudôr des lôr musis, che a son come che tu sâs, fatis a imagjin e someance di Diu. Se jo mi adatàs a tasei, al sares di sigûr par motîfs miserevui: vite facil,nuie persecuzions, e vie indenant.
Frarut  Siôr Galilei, jo ‘o soi un om di Gleisie
Galileo  ‘O seis ancje un fisic. E che lis fasis di Venus a esìstin, lu viodeis. Cjàle!(Al mostre fûr dal balcon) Viostu là il piçul Priap, a la fontane dongje dal orâr? Il Diu dai orts, dai ucei e dai lâris, l’ossen ìdul contadin, vieli di doimil agns? Al a contât mancul bausiis di lôr! Va ben, no stìn a fevelantint, ancje jo ‘o soi un fî da gleisie. Ma no veiso mai let le otave satire di Orazio? Propit in chescj dîs mi le stoi rileint par ricjatâ un tic l’ecuilibri.(Al cjol un librut)Scoltait cemût che al fâs fevelâ une statuiute di Priap  che a stave tai orts Escuilins. A scomence cussì:
‘O eri un toc di fiâr, un len di pôc
Cuant che il gno marangon, inciert se fâ di me

Priap o un bredul, al finì cul sielgi il Diu…
Crodeiso che Orazio, se par esempli j vessin imponût di no fevelâ di un bredul, ma di meti in te puisie une tàule, lu vares sapuartât? Missâr, il pratindi che, ta mê suage dal univiers Venus a veti di jessi cence fasis, al è une ofèse al gno sens estetic! Cemût podìno scuviergi lis machinis che a regòlin il flus dai flums, se nus è improibît di studiâ la plui grande machine che a sta davant dai nestris vôi, chê dai cuarps celescj! La sume dai angui di un triangul no pos variâ secont dai interes de Cùrie. E no pos calcolâ lis traietòriis dai cuarps che a svuàlin in mût di spiegâ ancje i svuai des striis sui manis di scove!
Frarut  Ma no crodeiso che la veretât, se veretât a è, si fasarà strade ancje cence di nô?
Galileo  No,no, e po no. La veretât a rive a imponisi dome e cemût che nô le imponìn, la vitòrie da rason no pò jessi che la vitòrie di chei che a rasònin. Tu fevèlis dai contadins dal Agro come se a fòssin il muscli che al cres su lis lôr cjasis! A cui podie mai passâ pal cjâf che ce che a lôr ur intaresse, nol leti dacuardi cu la sume dai angui di un triangul? Cert che se no si svein, se no impàrin a pensâ, ancje il plui zovevul sisteme di irigazion al pos zovâ pôc. Par ducj i gjaus, ‘o viôt ben la divine pazienze de vuestre int; ma la lôr divine fùrie, dulà eise?
Frarut  A son stracs.

Galileo  (Butantgj un fas di manoscrits) Sestu o no sestu un fisic, fî gno? Culì al sta scrit cemût che tai oceans si formin lis altis e bassis mareis. Ma no tu pos lei, astu capît? Tò, e invessit tu lu leis? Sestu un fisic, alore?

Frari fulgenzio al è sprofondât te leture
Galileo  La pome dal arbul de cognossince! Vèlu muart subit. Al sarà danât par in eterno, ma nol pos fâ di mancul di muardile, disgraciât golôs! A voltis ‘o pensi che  mi lassares sierâ dentri in tune preson dîs tesis sot tiere, là che no rivas nancje un spere di lûs, tratant che, sôre, ‘o podes scuviergi di ce che a è fate la lûs.
E il pieis al è che dut ce che ‘o scuvierç, ‘o scuen berlâlu ator , tanche un amant, tanche un cjochêle, tant che un traditôr. Al è un vizi maladet che mi menarà a la ruvine. Trop podaraio resisti a fevelâ dome cui mûrs? Chest al è il problem.

Frarut  (Mostrant un pas dal manoscrit) A è une frase che no capis.

Galileo  Ti la spiegarai, ti la spiegarai
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Dopo vot agns di cidin,  la vignude un sienziât sul cjadreòn pontifizi a invoe Galileo a ripiâ lis sôs ricercjis tal cjamp che j ere stât improibît. Lis maglis solârs.






La veretât tal sac






La lenghe jenfre i dinc’,






Vot agns al tasè, po nol condurà plui






Veretât, fa la tô strade

Cjase di Galileo a Florence. I dissepui di Galileo, Federzoni, il frarut e Andrea Sarti --ormai un fantat-, a son riunîts par une lezion sperimentâl. Galileo in pîs al sta leint un libri. – Virginia e la siore Sarti a cùsin il furniment.

Virginia  Ce biel che al è cusî la mude! Cheste a è une tavae grande, un mantîl grant, pai gustâs di gale. A ludovico j plâs ricevi. Bisugne che a sei fate a la perfezion: so mari a cjale ogni pont. Chei che a no pare jù a son i libris dal pai.Ancje jei tanche pari Cristoforo.
Siore Sarti  A son agns che al a smetût di scrivi libris

Virginia  ‘O crôt che al veti capît di vei falât. A Rome, un grant sorestant da Gleisie, mi spiegà unevore di cjossis sul cont de astronomie. Lis distancis a son masse grandis.

Andrea  (Al scrîf su di une lavagne il compit che al a vût pe zornade)”Joibe dopomiesdì. Cuarps che a stàn sôre da l’âghe” Ancje vuei glaç; un cjadìn di âghe,une belance, gusielis di fier, Aristotele (Al va a cjoli i svareâts ogjets).
Chei altris a scrusìgnin libris.
Al jentre Filippo Muzio, un studiôs di miege etât. Al a un aspiet cuant sconsortât.

Muzio Podaressiso domandâ al siôr Galileo di ricevimi? A mi condàne cence nancje scoltâmi.

Siore Sarti  Ma lui nol vûl ricevius

Muzio  Domandaitjal, e Diu us rindarà merit! ‘O scuen propit fevelài.
Virginia  (A va ai pîs da scjale) Pai!

Galileo  Ce eise?

Virginia  Il siôr Muzio

Galileo  (Al dismet a colp la leture e al va abas da scjale, compagnât dai siei dissepui) Ce vuleiso?

Muzio  Siôr Galilei, us prei, lassait che us spieghi chei ponts dal gno libri che in aparince a somèin condanâ la teorie copernicane da rotazion da tiere. Io….

Galileo  Ce eise di spiegâ? Chei ponts a concuàrdin cul decret mandât-fûr da Congregazion dal Sant Ufizi tal 1616.’O seis adimplen tal vuestri bon dirit, a è vere, ‘o seis stât un nestri dissepul di matematiche; ma chest nol da a nô il dirit di sintìus dî che doi plui doi a fàsin cuatri. Vô ‘o veis dut il dirit di afermâ che chest clap (al tire fûr da sachete un claput e lu lasse colâ di sot) in chest moment al è svualât su fint al tet.
Muzio  Siôr Galilei, io….

Galileo  No stait a veimi indiment lis dificoltâts e lis contrarietâts! Nancje al peste e la gjandusse, me, no àn podût fermâmi, cuant che ‘o fasevi lis mês rilevazions.

Muzio  Siôr Galilei, al pos jessi alc di pieis da gjandusse

Galileo  Staimit a sintî: cui ch’a nol cognòs la veretât al è dome un marzoc o un basoâl.; ma cui, cognossintle, la clame bausie, al è un criminâl! Vait fûr di cjase mê!

Muzio  (Cun vôs cence fuarce) ‘O veis rason. (Al jes)
Galileo al torne te sô stanze di vôre
Federzoni   A è cussì, magaricussìno. Chel lì nol è di sigûr un grant om, e nol sares nissun se nol ves vût vô par mestri. Ma cumò par fuarce che la int a dîs: “Al a scoltât ducj i insegnaments di Galileo, e cumò al scuen ameti che a èrin ducj fàls”

Siore Sarti  Biât, mi fâs dûl.

Virginia  Il pai j vuleve masse ben.

Siore Sarti  Virginia, ‘o volares fevelâti des tôs gnocis. Tu seis ancjemò tant zovine, une mari no tu le âs, e to pâri nol fâs altri che ficjâ chei tocs di glaç in ta l’âghe. Al to puest jo no j fasares nissune domande sul matrimoni. Lu sintaressin a dî par une setemane lis cjossis plui oribilis: a tàule, ben si intint, e in  presince dai fruts; nol a doi sòlts di pudôr, tu lu sâs, no ‘nd’à mai vût. No intint chei argoments, no: semplicementi, ‘o pensi a chel che al sarà il to avignî. Jo no pos dîti nuie, ‘o   soi masse ignorante. Ma une cuestion serie tanche cheste, no si a di frontâle a la vuarbe vie. Ti conseares di lâ di un astronim, ma di chei vêrs, da l’universitât, e di fâti fâ l’oroscop: cussì almancul tu savarâs ce che ti spiete. Parce rìdistu?

Virginia  Parce che ‘o soi bielzà stade
Siore Sarti  (unevore curiose) E ce ti aie det?

Virginia  Che par trei meis ‘o varei di stâ atente, dal moment che il soreli al è inte cjase dal Roc, ma po ‘o starai sot un influs unevore favorevul e lis nulis si sfantaràn. Se no pierdarai mai di viste jupitar, ‘o podarai venturâmi in cualsisei viàç, parce che ‘o soi da cjase dal Roc.

Siore Sarti   E Ludovico?

Virginia  Lui al è da cjase dal Leon.(Une ponse curte). Al a di jessi unevore sensuâl
Pause
Virginia  ‘O cognòs chest pas. Al è il siôr Gaffone, il retôr.

Al jentre Gaffone, retôr de universitât. 

Gaffone  ‘O soi vignût dome a puartâ un libri che forsit al intaressarà vuestri pari. Us prei pal amôr di Diu, no stait a disturbâ il siôr Galilei. No rivi a gjavâmi dal cjâf le idèe che ogni minût robât a di chest grant om al è un minût robât a la Italie. Vè ‘o pòn cun ducj i riguarts il libri tes vuestris manutis e mi invoi in ponte di pîs.
Virginia j dà il libri a Federzoni
Galileo Di ce si tràtie?
Federzoni  No sai?(Al lei cun fadie) De maculis in Sole

Andrea  Su lis maglis dal sorêli! Ancje chest!

Federzoni, sustât, j slungje il libri
Andrea  Sint la dediche! “A Galileo Galilei, tra i vivents, unevore autorevul tes siencis fisichis”

Galileo si è di gnûf pierdût vie tal libri ch’al sta leint.
Andrea  ‘O ai let un tratât di chel Fabricius d’Olande su lis maglis. Al è da l’opinion che si trati di cjaps di planetis jenfre la tiere e il soreli.
Frarut  No eise une opinion clopadìce? Siôr Galileo?

Galileo nol rispuìnt
Andrea  A Parîs e a Praghe a contìndin invessit ch’a sein dai vapôrs mandâts fûr dal sorêli

Federzoni  Uhm!

Andrea  Federzoni indi dubite

Federzoni  Faseitmi il plasei di lassâmi stâ. ‘O ai det “uhm” e nuialtri. Jo ‘o soi il gue des lints, il gno mistîr al è chel di limâ lis lints, il vuestri chel di doprâlis par osservâ il cîl, e chês che ‘o viodeis no son maglis, ma “Maculis”! Cemût puedio dubitâ? Tropis voltis aio di ripetius che jo i libris nu ju sai lei?A son scrits par latin!!(Furiôs, al matecule cu le belance. Un dai doi plats a cole par tiere. Galileo, cence dî nuie, al jeve e al va a regueilu)

Frarut  Mi domandi parce che il dubit ur somèe ai oms une felicitât.

Andrea  A son bielzà dôs setemanis, che ogni dì di soreli, ‘o voi su fin su la terace sul colm da cjase, sot la tièze. Tra lis fessuris da tièze, al passe un rai di lûs fin fin, e jo, cun tun sfuei di cjarte, ‘o rivi a intercetâ e viodi le imagjin ribaltade dal soreli. ‘O ai viodût dentri,  une magle gruesse tant che une moscje, ch’a pareve une piçul nûl. A si moveve. Parce no si metìno a studiâ lis maglis, siôr Galileo?

Galileo  Parce che ‘o stin lavorant intor dai cuarps che a stan sôre da l’âghe.

Andrea  Mê mari ‘e a lis gèis da blancjarìe plenis di letaris. Da dute l’Europe a domàndin la vuestre opiniòn. Ormai ‘o seis deventât masse famôs, no podeis plui tasei.

Galileo  Se Rome mi a permetût di deventâ famôs al è parcè che ‘o soi stât cidin.

Federzoni Ma ormai no podeis plui permetisi di stâ cidin.

Galileo  No pos nancje permetimi di finî rustît su di un fûc di lens, tanche un persut!

Andrea  Ah! Crodeiso che lis maglis dal soreli a setin in colegance cun chê facende?
Galileo nol rispuint
Andrea  Bon, alore nin indavant cui tocuts di glaç. Chesç no puedin puartàus dams.

Galileo  Juste!-La nestre tesi, Andrea.

Andrea  Nô ‘o ritègnìn che la propietât di stâ a gale, no dipent da forme dal ogjet, ma dal fat che lui al seti plui o mancul pesant da l’âghe.

Galileo  Cemût dìsie Aristotele?

Frarut  “Discus latus platusque….” 

Galileo  Tradûs, volte!

Frarut  “Un disc di glace larc e plac al pos stâ a gale sore da l’âghe, biel che une gusiele di fier a va sot”.
Galileo  E parce che il glaç a nol va sot, secont Aristotele?

Frarut  Parce che jessìnt larc e plàc, nol rive a dividi l’âghe.

Galileo  Bon.(Al cjol un toc di glace e la met tal cjadìn) Cumò jò ‘o sbultri cun fuarce la glace fin tal fonts dal cjadìn. ‘O gjavi la pression des mans. Ce daventie?

Frarut  Al torne sore.

Galileo  Juste. Si disares duncje che, tornant sore, al rive a dividi l’âghe. Fulgenzio!
Frarut  Ma parce staiel sore,po’? Il glaç al è plui pesant da  âghe, dal moment che al è âghe infisside.

Galileo  E se invessit a fos âghe sraride?

Andrea  Al scuen jessi plui lizêr da  âghe, se no nol stares sore.

Galileo  Eh,eh!

Andrea Tal stes mût che no pos stâ sore une gusiele di fier. Ducj i ogjets plui lizêrs da âghe a stan sôre, e duc’ i ogjets plui pesants a van sot. Come che si vuleve dimostrâ.
Galileo  Andrea, tu âs di imparâ a jessi plui prudent in tes tôs deduzions. Dami chê gusiele. Un sfuei di cjarte. Il fier eise plui pesant da âghe si o no?

Andrea  Sì

Galileo al poe la gusiele sul sfuei di cjarte e lu poe a vongolâ sul pêl da âghe. Polse
Galileo  Ce sucedie?

Federzoni  La gusiele a sta sore! Sant Aristotele! Nissun al veve mai pensât di verificâlu.

A rìdin
Galileo  Une des plui grandis causis da puaretât des sienzis, a sta, dispes, in te lôr presunzion di jessi sioris. Il fin ultim de sienze nol è tant chel di viergi la puarte al savei infinît, ma chel di meti une paradane cuintri la infinide ignorance. Cjapait note di ce che ‘o veis viodût.
Virginia  Ce eise?

Siore Sarti  Dutis lis voltis che a rìdin cussì, mi sint un piçul sgrîsul. Di ce mai ridaràno ‘o pensi?

Virginia  IL pai al dîs che i teoligs a fàsin sunâ lis lôr cjampanis, e i fìsics lis lôr ridadis.

Siore Sarti  Beh, senoaltri, mi fâs plasei che nol cjâli plui tant chel so tubo. Chel al ere ancje pieis.

Virginia  Cumò nol fâs altri che meti dai tocs di glace te âghe: nol pos vegnìntint un grant mâl

Siore Sarti  No lu sai
Al jentre ludovico Marsili in vieste di viàç, compagnât di un sierf che al puarte il bagài. Virginie j cor incuintri e lu cjape a bracecuel.
Virginia  Parce no mi astu scrit che tu vignìvis?

Ludovico  ‘O eri chi dongje; ‘o stavi visitant i nestris vignâi di Bucciole, e no ai podût fâ di mancul di vignî a cjatâti

Galileo  (Come se nol viodes ben) Cui eise?

Virginia  Al è Ludovico

Frarut  Cemût? No lu viodeiso?

Galileo  Ma sì, Ludovico! (Ai va incuintri) Cemût stàno i cjavài?

Ludovico  Unevore ben, siôr.

Galileo  Fàsin fieste, siore Sarti. Puàrtinus un bocâl di vin siciliàn, di chel vecjo!

La siore Sarti a jes cun Andrea
Ludovico  (A Virginia) Ti viôt pàlide, smavide. Le arie dai cjamps ti zovarà. Mê mari ti spiete par setembar.
Virginia  Spiete, ‘o vuei mostrati il gno vistît nuviçâl (A cor vie).

Galileo  Sentiti

Ludovico  A mi dìsin, siôr, che a lis vuestris lezions a l’universitât, ‘o veis plui di mil students. Intor di ce staiso lavorant?

Galileo  Cjossis di pocje impuartance. Sestu passât par Rome?

Ludovico  Sì. No vûl dismenteâ di dìus che mê mari us mande i siei compliments pe tignìnce che ‘o veis mostrât in ocasion dai resints davois olandeis a proposit des maglis dal soreli.
Galileo (Sut) la ringrazi.

La siore Sarti e Andrea a rièntrin puartant un bocâl di vin e lis tacis. Ducj si dàn dongje intor da tàule
Ludovico  Chest meis di fevrâr, A Rome si tabaie e si badaie di une gnove cuestion.

Christopher Clavius al a det di temi che cheste liende des maglis dal soreli, a torni a fâ vignî fûr chel pastìç da tiere che gire intor dal soreli.
Andrea  A nol a di ce pinsirâ

Galileo  A part chei che a stan in spiete des mês gnovis eresiis, cualis altris novitâts da Sitât Sante?

Ludovico  ‘O savareis ben che il Sant Pari al è par murî.

Frarut  Oh.

Galileo  E cui si proviodie come so sucessôr?

Ludovico  Ducj a fevèlin di Barberini.

Galileo  Barberini!

Andrea  Il siôr Galileo al cognòs Barberini.

Federzoni  Un sienziât sul cjadreon di Pieri

Galileo  Eh, sì. Cumò a àn dibisugne di oms tanche Barberini, che a sèpin alc di matematiche. Federzoni, postai che ‘o vivìni avonde par viodi la dì, là che no vàrin plui bisugne di cjalâsi ator como criminâi, par dî che doi plui doi a fàsin cuatri.(A  Ludovico) Mi plâs chest vin, Ludovico. E a ti?

Ludovico  Al è bon.

Galileo ‘O cognòs il cuel là che al è vignût madûr. La cleve a è rìpide e grebanôse, i raps a son cuasit celesc’.Jo ‘o âmi chest vin.

Ludovico  Sì siôr.

Galileo  Cjale cemût che al è ambrât. Ma ‘o disares, si ferme al pont just.- Andrea, puarte vie dute cheste roube: glace, cjadìn, gusielis. Jo ‘o ami lis consolazions de cjàr e no pues sapuartâ i viliàcs che lis clàmin debolècis. Jo ‘o dîs che par lavorâ ben e cun bogns risultâts bisugne savei gjoldi des roubis.
Frarut  Ce vuleiso fâ?

Federzoni  Tornìn a lavorâ intor di chel “pasticcio” da tiere che gire intor dal soreli

Andrea  (Al cjantùce sot vôs)”La Bìbie a dîs che no gire, e i viei
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E j dîs: Sta ferme! Epur si mûf.”

Andrea, Federzoni e il frarut a van svelts a la tàule dai esperiments e a scomèncin a disbratâle.
Andrea  E se ‘o scuviergessin che al gire ancje il soreli? Cemût la cjaparessistu, Marsili?
Ludovico  Parce seiso cussì ecitâts?

Siore Sarti  Siôr Galileo, no vulareiso tornâ a scomençâ cun chel strument dal demoni? Gjau!

Galileo  Cumò ‘o ai capît parce che tô mari ti a mandât a cjatâmi. Barberini al sta par jessi Pape. La sienze a divente une passion, la ricercje un gust. Al a rason Clavius: lis maglis dal soreli mi intarèssin. Ti plàsie il gno vin, Ludovico?
Ludovico  Us al ai det, siôr.

Galileo  Ti plasie pardabon?

Ludovico  (Dur) Mi plâs.

Galileo  E no tu pos acetâ di un om il so vin, o ancje sô fie, cence domandài di rinunciâ al so mistîr? La mê astronomie, ce aie a ce fâ cun mê fìe? Lis fasis di Venus, la bielestele, no influìssin su la curve des sôs nadiis.

Siore Sarti  No stait a dî porcariis. ‘O voi subit a cirî Virginia.

Ludovico  (Tratignintle) I matrimonis in tes fameis come la mê, no si fàsin dome lant daûr des passions e dai sens.
Galileo  Ti àno fat spietâ vot agns a maridâ mê fie par tignîmi in cuarantène?
Ludovico  La mê femine a varà di fâ biele mostre di sé sul banc da famèe in ta gleisie dal paîs.

Galileo  Tu vûs dî che i tiei contadins a paiaràn o no l’afit a secont de provade santitât de lôr parone?

Ludovico  ‘O podìn metile ancje cussì.

Galileo  Andrea, Fulgenzio, puartait il spieli di leton e un scherm! ‘O fasarìn colâ sul scherm, l’imagjin dal soreli par sparagnâsi i vôi. Al è il to sistème, Andrea.

Andrea e il frarut a van a cjoli il spieli e il scherm.
Ludovico  Siôr Galileo, a Rome si eris impegnât a no impaçâsi plui di chê facende da tiere che gire intor dal soreli.
Galileo  Ah,beh! Ma inchevolte al ere un Pape conservadôr.

Siore Sarti  Cemût al ere! Sô Santitât nol è migo ancjemò muart!

Galileo  J mancje pôc, j mancje pôc! Segnait une reit a cuadris sul scherm. Nô ‘o procedìn cun mètodi. E po’ ‘o podarin rispuindi a lis lôr letaris, eh, Andrea.
Siore Sarti  “J mancje pôc!” Chest om al pese cincuante voltis un tocut di glaç, ma
Baste che al sucedi alc che al torni in so favôr, lui j crôt subit!

Al ven alçât il scherm
Ludovico  Se sô Santitât a ves di murî, Siôr Galileo, il gnûf Pape, che al sei cui che al ûl, e par cuante passion che al veti pes sienzis, al varà pur di tignî cont dal grant afiet che àn par lui lis miôr fameis dal Paîs.

Frarut  Diu al a creât il mont fisic, Ludovico; Diu al a creât il ciruviel dai umans, Diu al permetarà il progres da fisiche.

Siore Sarti  Galileo, cumò tu tu mi scòltis me. ‘O ai viodût gno fî colâ tal pecjât cun chesc’”Esperiments”,”Teoriis”, e “Osservazions” cence podei faj nuje. Tu ti seis metût cuintri lis autoritâts e bielzà une volte ti àn costumât. I plui impuartants gardenâi a àn cirût di convìnciti, come che si fâs cun tun cjavàl ombrôs. Par un pôc ti à zovât, ma zà fa doi meis, pôc dopo l’Inmacolade, ti ai becât intant che, cidin cidìn, tu eris un altre volte a fâ lis tôs “osservazions”.Sù, sul salâr! No ai det nuie, ma ‘o savevi ben di ce che si tratave, e ‘o soi scjampade a inmpiâ un ceri a Sant josef. Cumò avonde! Cuant che tu seis a cuatri vôi cun me tu ti mostris rasonevul. Tu mi dîs che tu lu sâs, che tu scuens tratignîti parcè ch’a è une cjosse periculôse; ma a bàstin doi dîs di esperiments e tu tòrnis pieis di prin. Se ‘o ai di lâ tal infièr parce che ‘o vûl restâ dongje di un eretic, al è afâr gno; ma tu no tu âs dirit di tibiâ cui tiei pidàts la felicitât di tô fìe!

Galileo  (Seriot) Puartait il telescopi!

Ludovico  Giuseppe, puarte il bagài in ta caroce.

Il sierf al jès
Siore Sarti  No lu sapuartarà! ‘O vareis di jessi vô a dìsial!

(A cor vie, ancjemò cul bocâl di vin in man).
Ludovico  ‘O viôt che ‘o veis propit fat su duc’ i preparatîfs. Siôr Galileo, la mame e jo ‘o passìn nûf meis su dodis in tes nestris tieris tal Agro e ‘o pos siguràus che i nestris contadins a no bacìlin pai vuestris tratâts su lis lunis di Jupitar. Il lavôr dai cjamps al è masse dûr. Ma, se a vignìssin a savei che ormai si pòdin atacâ a man salve lis santis dutrinis da Gleisie, a podaressin jéssint sconsortâts e conturbâts. Chei biâts, no veis di dismenteâlu, in te lôr condizion di abrutiment, a fàsin un massedòt di dut. A son come lis bestiis, né plui né màncul: roubis di no crodi. Baste che si spandi la vôs che un pêr al è cressût sore di un melâr, e lôr a làssin in plant la vore dai cjamps e si mètin a badaiâ.
Galileo  (Cun intares) Dìstu pardabon?

Ludovico  Bèstiis. Se a végnin al cjasâl a lamentâsi par cualchi cagnère, la mame a è obleade a fâ frustâ un cjan davant di lôr. Dome cussì a tégnin a ments che a esìst une dissipline, un ordin, e un mût di compuartâsi. Forsit vô, Siôr Galilei, da balconète dal biròç, ‘o veis viodût il forment cui riflès bionts tai cjamps; ‘o veis mangjât sore pinsîr lis nestris ulivis e il nestri formadi. Ma da fadie, e da vigjilànze contìnue che dut chest al compuarte, no si indi faseis nancje une idèe!
Galileo  Fantat, jo no màngji mai il formadi sore pinsîr.(Malegraciôs)Tu mi fâs pierdi timp.(Al berle a chei difûr)Sìno pronts cul scherm?

Andrea  Sì . Vignìso?

Galileo  Ma vualtris Marsilis, no si contentàis di frustâ i cjàns dome par tignîju sometûts a dovei: o stajo falànt?

Ludovico  Siôr Galilei ‘o veis un cjâf meraveôs. Pecjât.

Frarut  (Meraveât)  Us menace

Galileo  Sì ‘o podares tiziâ i siei contadins a pensâ in tun mût gnûf. E ancje i siei sierfs e i siei fatôrs.

Federzoni  Ma cemût, nancje lôr no san il latìn.

Galileo  ‘O podares scrivi in volgâr, par i tancj, invessit di fâlu in latìn par pôs. Pes gnovis ideis, ce che nus covente a è int che a lavôri cu lis mans. A cui altri intaressie cognossi la divignìnce des roubis? Chei che a viòdin il pan dome su pe tàule, no vùlin savei cemût ch’al è stât cuèt. Chê intàuse, chei brigants, àn ‘nant ringraziâ Diu pluitost che il fornâr! Ma chei che, il pan lu fàsin, chei lì a savaràn capî che no si mûf nuie che nol vegni metût in moviment. To sûr, Fulgenzio, intant che a gire il turcli des ulivis, no restarà lì a bocje vierte, ma anzit , si metarà a ridi, cuant che a savarà che il sorêli nol è un scût nobiliâr d’àur, ma une jeve. La tiere si mûf parce che al è il soreli a fâle movi!
Ludovico  ‘O restareis par simpri sclâf des vuestris passions. Faseit lis mês scûsis a Virginia. ‘O crôt che al seti miôr che no la viodi cumò.

Galileo  La dote a reste a vuestre disposizion in ogni moment

Ludovico  Bundì, buine zornade. (A s’indi va)

Andrea  I nestris salûts a ducj i Marsilis!

Federzoni  Che a ordènin a la tiere di stâ ferme se no i lôr cjiscjiei a podaressin sdrumâsi

Andrea  E ai Cenzi, e ai Villani!

Federzoni  Ai Cervilli!

Andrea  Ai Lecchi!

Federzoni  Ai Pirleoni!

Andrea  Che a bùssin i pîs al Pape cul pat che lui s’indi siervissi par tibiâ il pòpul

Frarut  (Ancje lui daprûf dai struments) Il gnûf Pape al sarà un om inliminât.

Galileo  Sùpo, scomencìn a osservâ chestis maglis dal soreli che nus intaressin: a nestri rìsi e pericul, cence fâ masse stât su pe protezion dal gnûf Pape.

Andrea  (Fermantlu) Ma cu la salde sperance di sfantâ lis ombris stelârs di Fabricius e i vapôrs solârs di Parîs e Praghe, e di dâ lis provis da rotazion dal soreli.

Galileo  Cun cualchi sperance di dâ lis provis  da rotazion dal sorêli. No mi impuarte di fâ viodi di vei vût rason, ma di stabilî se le ai vude.E us dîs: lassait ogni sperance vualtris che ‘o stais par osservâ! Forsit a son vapôrs, forsit a son maglis; ma prin di afermâ ch’a son maglis,- ch’a sares une cjosse che a tornares a nestri pro,-‘o preferìn dî che a son pes frìts. Sì, ‘o tornarìn a meti dut in discussion. E no larìn indenant cui stivâi des siet leghis, ma tanche il cai. E chel che ‘o cjatìn vuei, domàn lu cancelarìn da lavagne e no lu riscrivarìn plui, fale il câs che al torni fûr un’altre volte. Se cualchi scuvierte a darà sodisfazion a lis nestris previsions, la stazarìn cun tune speciâl malfidance. E duncje ,preparìnsi cumò a osservâ il soreli cu la salde determinazion di dimostrâ che la tiere no si mûf. E dome cuant che ‘o varìn falît, cuant che, batûts cence sperance ‘o sarìn ridòts a lecâsi lis feridis, alore cu la muart  ta l’anime, ‘o scomençarìn a domandâsi se par câs no vèvin rason, se pardabon a è la tiere ch’a gire!(Cimiànt) Ma se dutis chês altris ipotesis, fûr che cheste, a vèssin di disfâsi jenfre i nestris deits, alore nissune pietât par chei che, cence vei cirût, a vularàn fevelâ. Gjavait il peçòt al canochiâl e voltailu viers il sorêli!(Al regòle il spieli).
Frarut  Lu vevi capît che si eris tornât a meti al lavôr. Lu ai capît cuant che no veis ricognossût Marsili.

A si mètin a lavorâ cidins. Tal moment che le imagjìn sflandorant dal sorêli a comparìs sul scherm, a jentre di corse Virginia, cun intor il vistît nuviçâl
Virginia  Pai! Tu lu âs mandât vie!(A piert i sintiments)

Andrea e il frarut a van a judâle.
Galileo  Jo ‘o scuen savei.
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In tai dîs agns daspo chesc’ fats, lis dutrinis di Galileo si spàndin fra il popul. Dapardut scritôrs satìrics e cjantestoriis a comentin lis gnovis ideis. Il martars gras dal 1632, in tantis sitâts d’Italie, tes sfiladis di carnevâl des corporazions, si a indiment le astronomie.

Une cubie di saltarìns, plens di fan, cun tune frutute di cinc agns e un frutìn di tète, a comparìssin sun tune place di marcjât, là che une fulùgne di int, ce mascarade, ce no, a è in spiete di viodi sfilâ la procession di carnevâl. A strissìnin svareâts bagàis, un tambûr, e altris impresc’.
Cjantestoriis  (Batint sul tambûr) Preseâts citadìns, sioris e siôrs! In spiete de grande sfilade mascarade des corporazions, us presènti une gnove e resinte cjançon florentìne che a si cjante par dute l’Italie di sore e che, pajànt biei bêz, ‘o vin podût puartâle ancje chenti. Il titul al è: lis tremendis teoriis e opinions dal siôr Galileo Galilei, fisic di Cort, ven a stai une cerce de etât future.
L’Onipotent, dopo vei detât il Creât

Al clamà il Soreli par dài il comant

Di puartâ lusôr a la Tiere girant

Pulît in tont tanche un siervùt.


Par so volei, d’in chê dì


Ognidun al so superiôr j gire intòr


E dut al tacà a voltizâ e voltolâ

I ùmii intor dai potents

I ùltims intor dai ecelents:
Tant su tal cîl che su pe tiere.


E intor dal Pape a gìrin i gardenâi


E intor ai gardenâi i vescui titolârs


E intor dai titolârs i segretàris.


E intor dai segretaris i scrivans comunâi


E intor dai comunâi i artigjàns


E intor dai artigjàns i sierfs


E intor dai sierfs, i cjans, i polèz e i cercàndui.

E chest, buine int al è il grant ordenament, ordo ordinum, como ch’a dìsin i siôrs teoligs, regula aeternis, tant a dî la regule des regulis. Ma dopo, cjârs amîs, ce eise sucedût?(Al cjante)
Il Dotôr Galileo al saltà su

(Vie la Bìbie, fûr l’ocjâl, al dè une cucade al univiers)

E al disè al soreli: Fèrmiti!

Cheste Creatio Dei cumò

E à di girâ al contrari.

Cumò j tocje a la Parone

Di girâ intordal so siervùt.

Us somèino cagnèris? Nol è di ce scherzâ, la mê int!

Parce che al è vêr: diviertîsi al è râr. E a jessi sincìar:

Cui nol vùlie diventâ siôr e paron di se stes?

Preseâts citadìns, chestis teoriis a son propit impussibilis!

(Al Cjante)

Vè il sclâf si fâs pegri, e la sierve ardide

Il cjàn, ta becjarìe al ingrasse.

IL zagùt nol vûl plui lâ a messe

Il garzon al poltrìs in tal jet.

No,no,no,! Cu la Bìbie, la mê int no jè di scherzâ!

Se la cuarde ch’o vin ator dal cuel no è penge, si romp!

Parce che al è vêr: diviertîsi al è râr. E a jessi sincîr:

Cui no vùlie daventâ siôr e paron di sé stes?

Buine int, dait cumò une cjalade a di chê che a sarà la etât future secont lis previsions dal siôr Galileo Galilei!(Al cjante)

Dôs feminis tra i bancs dai pès

A balìnin cence savei ben ce fâ:

La pessàrie a tire fûr un pagnùt,

A cjòl il so pes e a scomence a mangjâ!

Il muradôr, svangjade la tiere, 

al reguei dal paron lis pieris,

E in te cjase, une volte costruide

Al va lui a passâ la vite.

Zà, si puedie lassâ fâ? No,no,no, culì nol è di scherzâ!

Se la cuarde, che ‘o vin ator dal cuel no è penge, si romp!

Parce che al è vêr: divirtîsi al è râr. E a jessi sincìar:

Cui nol vùlie deventâ siôr e paron di se stes?

Il massâr, cence vergonze, al dà cumò un pidadon

Tal tafanari, tal cûl dal so paron.

E la sô femine no j da il lat al preidi

Ma ai siei pìçui, ur al fâs bevi.

No,no,no! Cu le Bìbie, la mê int, nol è di scherzâ!

Se la cuarde che ‘o vin intor dal cuel no è penge, si romp!

Parcè che al è vêr: diviertîsi al è râr. E a jessi sincìar:

Cui nol vùlie deventâ siôr e paron di se stes?

Femine dal cjantestoriis  Al è zà un pieç che ‘o fâs di cjâf gno.

Om gno, j ai det:

Un astri come te ‘o voi a cirî

Ma che miôr di te al sepi fâ.

Cjantestoriis  No,no,no! Finìssile, Galilei, finìssile!

Se al cjàn plen di fùrie si gjave il musolam, ti muart!

Insomis, a è vere: diviertîsi al è râr. E a jessi sincîr:

Cui nol vùlie deventâ siôr e paron di se stès?
A doi

Vualtris, ch’o viveis sui planets fra i torments

Sùpo rigueieit lis vuestris animis stentadis

E dal bon dotôr Galilulèh imparait la lezion

Da felicitât terene cun convinzion.

Di simpri le ubidience a è pal om une afliziòn!

Cui nol vùlie deventâ siôr e paron di sé stes?

Cjantestoriis  Preseâts citadìns, smirait la scuvierte di Galileo Galilei che à fat tant scjàs, ven a stai la tiere che a gire intor dal sorêli!(Al bat cun dute fuarce sul tambûr)
Une femine e une frute a végnin indavant. La fèmine a puarte une sorte di sorêli fat su a la buine, e la frute, che a ten sul  cjâf une zùcje par figurâ la tiere, si met a girai intòr. Il cjantestòriis al mostre cun tun gjest enfàtic la frute, come se a stes par fâ un periculôs salt mortâl, biel che a ven dome indavant saltuçant lant daûr dal rulâ cadençât dal tambûr

Si sint di gnûf a bàti il tambûr daûr des cuintis.
Vôs fuarte  (A vîse) La procession!
A jèntrin doi oms vistîts di peçòts tirant un cjarùt. Sore di un tron fat par scherz, al sta sentât il “Granduche di Florence” cun tune corone di cjarte pestade, vistût di tele di sac, intant che al è daûr a cjalâ il cîl cul telescopi. Sore dal tron, un cartel:”’O voi a cirî gnot”. Po’, cun pas di marce, a jèntrin cuatri oms mascarâts che a règin une grande cuvierte. Si fèrmin, e , tirànt la cuvierte, a fàsin saltâ par arie un pipinòt piturât tanche un gardenâl. Un nanul, di une bande, al alce su un altri cartel cu le scrìte:”La gnove ete”. Tal mieç da  fulùgne di int, un cercàndul si alce su pes cràçulis e cun lôr al bat par tiere a ritmi di danze, fintremai che al sdramasse par tiere cun fracàs.

Al comparìs un pipinòt, plui alt de umane grandèce,Galileo Galilei che a si incline viers il pùblic. Davant di lui un frut al puarte une Bibie grandonone, vierte, cu lis pagjinis cancelàdis.
Cjantestoriis  Vè Galileo Galilei, il fracasse Bibie!

Grandis ridadis da int
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1633: la Incuisizion a clame a Rome il sienziât che duc’ a cognòssin

In bas al fâs cjalt,



In alt al fâs freit




Scjassôse la strade




E cidìne la Cort

Vestìbul e scjale dal Palaç Dè Mèdici in Florence. Galileo e sô fie a spiètin di jessi ametûts a la presince dal Granduche.
Virginia  Nus fàsin spietâ

Galileo  Zà

Virginia  Cjale, al è ancjemò chel om che nus è stât daûr fin culì.(I mostre un individui che a ur passe davant cence cjalâlu)

Galileo  (Invuarbît)No lu cognòs.

Virginia  Lu ai viodût dispes in chescj dîs. Mi fâs vignî i sgrìsui

Galileo  Stupidàgjinis. ‘O sin a Florence, e no tra i bandîts da Corsiche.
Virginia  Al sta vignìnt ju il retôr Gaffone.

Galileo  Chel sì che mi fâs pôre. Chel basoâl mi fasarà pierdi oris, cu lis sôs cjacaris.

Gaffone, il retôr da l’universitât, al dismonte da scjale. A la viste di Galileo si mostre come scaturît; al passe dret davant dai doi cul cjâf simpri voltât di chealtre bande e fasint dome un pìçul moto di salût.
Galileo  Ce j eise petât-su? Ancje vuei i gnei vôi a viòdin mâl! Nus aie saludâts o no?

Virginia  Ne sì ne nò.-Ce ‘nd’eise tal to libri? Podaràno acusâlu di eresìe?
Galileo  Tu vâs masse in gleisie. E a fuarce di jevâ davant dì e di cori a messe, tu ti ruvìnis la carnision. Tu preis par me, no eise vere?

Virginia  Vè mestri Vanni, il fondidôr: chel che tu j âs fat il progjet par la oficine. Ricuarditi di ringraziâlu des cuàis che ti ai mandât.
Un om al è dismontât da scjale
Vanni  Us sono plasudis lis cuàis che us ai mandât, siôr Galileo?

Galileo  A èrin propit buinis, maestri Vanni, grazie ancjemò.

Vanni  A stàn fevelant di vô di sore. Dute chê sdrume di gnûfs libruçàts cuintri de Bìbie, a dìsin ch’a è colpe des vuestris dutrinis.
Galileo  No sai nuie di libruçàts, jo. Lis mês leturis preferidis a son la Bìbie e Omêr.

Vanni  Se ancje no fòs cussì, ‘o aprofiti da ocasion par garantìus che noaltris artesans ‘o stìn da vuestre bande. Jo dai moviments des stelis no m’intint masse; ma par me vô ‘o seis l’om che al difint la libertât di podei insegnâ cjossis gnovis. Par esempli chel coltivadôr mecanic che àn in gjermanie e che vô mi veis descrìt. Nô culì ‘o ringraziaressin il cîl se ‘o podessin cjatâ un libri sui cjanâi d’Olande. Chei che a us mètin i bastons jenfre lis arvuedis, a son ancje chei  che a proibissìn ai miedis di Bologne di sezionâ i cadàvars pes lôr ricercjis. 
Galileo  Us sintaràn, Vanni.

Vanni  Lu speri ben. Saveiso che a Amsterdam e a Londre a àn il marcjât dal bêç? E ancje scuelis di arts e di mistîrs? E sfueis di notiziis e gnovis che a végnin fûr cun regolaritât?Culì no è nancje la libertât di vuadagnâ!A le àn cu lis fondarììs parce che  cròdin che metint insieme tancj operaris in tun sôl puest, a si favorissi le inmoralitât! Jo ‘o sarai simpri da bande di oms come vô, siôr Galileo. E se a cualchidun j vignìs tal cjâf di dàus fastìdis, ricuardàisi che ‘o veis amîs par dutis lis industriis. Dutis lis sitâts de Alte Italie a son cun vô.

Galileo  Ma, stant a ce ch’o sai, nol è nissun che al vuli fâmi dal mâl.

Vanni  No?

Galileo  No.
Vanni   Secont me, ‘o fasaressis ben a partî par Vigneisie. Mancul toniis aventi. Di là ‘o podaressis difindisi. Jo ‘o ai une caroce e dai cjavài, siôr Galilei.

Galileo  No soi fat pe vite dal dispatriât. Mi plàsin lis comoditâts.

Vanni  Sigûr. Ma stant a ce che ‘o ai sintût disore, a si trate di no pierdi timp.’O ai la impression che vuei a varessin ‘nant di no vèus a Florence.

Galileo  Stupidagjinis! Il Granduche al è gno dissèpul, e se al fos cualchidun che al vules tìndimi il làç, il Pape al rispuindares cun tun biel no.

Vanni  Siôr Galilei, mi pâr che no savedis distingui i vuestris amîs dai vuestris nemîs.

Galileo  ‘O sai distingui il podei de dispossànce.(Si slontàne a sec)

Vanni  Cemût che ‘o vuleis. Us àuguri buine fortune.(Al jés)

Galileo  Baste che un al patìssi injustìziis par che a mi sielgi par sorestant spirituâl, e soredut tai gniei moments plui grìvis. ‘O ai scrit un libri un libri su pe mecaniche dal univiers, dut a chì. Chel che po altris a vùlin o no vùlin fàntint nol è afâr gno.

Virginia  (A vôs alte)Se la int a saves cetant che tu âs criticât lis paiazàdis dal ultim carnevâl in dutis lis sitâts da l’Italie!

Galileo  Sì. Ufrìi la mîl a di un ors a vûl dî pierdi il braç se l’ors al è plen di fan.

Virginia  (Sot vôs) Eise stât il Granduche a dîti di vignî, vuei?

Galileo  No ‘o soi stât jo a domandâj udienze. Al vularà pur vei il so libri: a lu a paiât!

Domande a di chel comès, proteste parce che nus fàsin spietâ!

Virginia  (Talpinade dal individui, a va a fevelâ al comès)Siôr Mincio, Sô Altèce eise informade che gno pâri al vares gust fevelài?

Comès  Ce ‘nd’saio, jo?

Virgini  Nol è chest il mût di rispuindi

Comes  Ah no?

Virginia  ‘O podaressis vei plui creance

Il comés j volte lis spàlis e al sossède cjalant l’individui. Virginia a torne indaûr.
Virginia  (Tornant indaûr) al a det che il Granduche al è ancjemò impegnât.

Galileo  ‘O ai sintût che tu fevelavis di creance. Par vie di ce?

Virginia  Lu ringraziavi pe creance di veinus informât, nuialtri.No fasaressistu miei a lassâ culì il to libri? Tu stâs dome pierdint timp.

Galileo  Pardabon ‘o scomenci a domandâmi ce valôr che al a il gno timp. Postai che ‘o aceti l’invît di Sagredo e m’in lèti cualchi setemane a Pàdue. La mê salût no jè tant buine.

Virginia  Crodistu che tu rivaressis a vivi cence i tiei libris?

Galileo  Dôs cassis di vin siciliàn, te caroce , a staressin.

Virginia  Tu mi âs simpri det che nol resist a jessi traspuartât. E la Cort ‘e a ancjemò di dâti trei meis di pàe! No tai spediressin di sigûr.
Galileo  A è vere.
Il Gardenâl incuisitôr al ven ju pe scjale.
Virginia  Il Gardenâl Incuisitôr
Il Gardenâl Incuisidôr al passe davant di Galileo e al fâs un repeton
Virginia  Pai, ce eise vignût a fâ a Florence il Gardenâl Incuisitôr?

Galileo  No lu sai . Ma nol è stât par nuie cence creance. ‘O savevi ben ce che ‘o fasevi, cuant che ‘o decidei di stralozâ a Florence e di stâmint cidìn par tanc’ agns. A mi àn tant incolmât di laudes, che cumò a scuègnin cjòlmi par chel ch’o soi.

Comès  (Al nùnzie a vôs alte) Sô Altèce il Granduche.

Cosmo  Dè Mèdici al ven jù de scjale. Galileo j va incuintri.

Cosmo si ferme cun tune arie un tic inderedade
Galileo  ‘O volevi proferî a Vuestre Altèce i gnei dialigs dai doi massims…

Cosmo  Ben,ben. Cemût stàno i vuestris vôi?

Galileo  Cussì, cussì, Vuestre Altèce. Se Vuestre Altèce mi permet ‘o vulares mostràigj…

Cosmo  La salût dai vuestris vôi mi fâs pinsirâ. A mi fâs pinsirâ pardabon. A mi fâs capî che ‘o veis doprât chel vuestri portentôs canon cun masse impegn, o fàlio?

Si slontane cence cjoli il libri
Galileo  Nol a cjolt il libri eh?

Virginia  Pai, ‘o ai pôre.

Galileo  (Sot vôs decîs)Fâs fente di nuie. No tornìn a cjase. ‘O lìn lì di Volpi, il vereâr. Mi soi metût dacuardi cun lui: tal curtîf de ostarie vissìne, al è simpri pront un cjàr cun des bòtis vueitis, ch’al pos fânus jessi di sitât.

Virginia  Savevistu?

Galileo  No sta voltâti

A stan par inviâsi
Un alt sorestant (Vignìnt ju pe scjale) Siôr Galilei, ‘o ai le incjarie di informàus che la Sante Incuisizion ‘e à domandât di interogàus a Rome e che la Cort Granducâl no è plui in stât di oponi un refût. La caroce da Sante Incuisizion us spiete, siôr Galilei
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Il Pape

Une stanze dal Vatican. Pape Urban VIII°-l’ex Gardenâl Barberini-intant de viestizion al sta dant udienze al Gardenâl Incuisitôr. Dal difûr si sìntin fuarts rumôrs di int ch’a talpine su e ju.
Pape(A vôs unevore alte) No,no,e no.

Incuisitôr  Duncje la Vuestre Santitât si prepare  pardabon a dî ai siei dotôrs di ogni facoltât, ai rapresentants dai ordins glesiastics e di dut il gleseàm, che a son culì convignûts cu la lôr rude fede in te peraule di Diu stramandade da Scriture, par sintî da vuestre Santitât la conferme di cheste lôr fede: si prepàrie duncje a dìur che no si a di crodi plui in te Bìbie?
Pape  No vûl mandâ in mil tocs la Tàule Pitagoriche, chest no!

Incuisitôr  Che al sei cuestion di Tàule Pitagoriche e no di spìrt dal dubit e di insubordinazion, a son propit lôr a afermâlu. Ma no è cuestion di Tàule Pitagoriche. Al è ben altri: il mont al è traviersât di une sorte di bacilament. E il bacilament dai lôr ciruviei, lôr lu puartin a la tiere che no si môf.”Lis cifris a fèvelin clâr”: chest il lôr berli di batàe! Ma dontri vègnino chestis cifris?Lu san ducj: dal dubit. Chescj oms a mètin in dubit ogni cjosse. Ma la umanitât aie di vei lis sôs fondis sul dubit o su la fede?”Tu seis il gno Signôr, ma ‘o dubiti che chest al seti just”.”Cheste a è la tô cjase, cheste a è la tô femine, ma jo ‘o dùbiti che a no puedin jessi mês”. E vè di chealtre bande, l’amôr di Vuestre Santitât pes àrts,- che nus a dàdis tantis preseôsis colezions- che al ven sbeleât cun scrìtis come chês che si léin sui mûrs des cjasis romanis:”Ce che no àn puartât vie di Rome i barbàrs, lu àn cjòlt i Barberini”.E fûr da la Italie? Diu al a crodût di meti a dure prove il Sacri Cjadreon. A ‘nd’è int che no sa viodi lontan, che no capìs la politiche fate de Vuestre Santitât in Spagne, e che  j displàsin lis cuestions cu l’imperatôr. Di trei lustris la Gjermanie a è un banc di becjàrie, dulà che si còpisi citant la Bìbie. E cumò che la Peste e la Gjandusse, la vuere e la Riforme, àn ridot il trop  cristiàn a pìçui tropùts sbasîts, par dute la europe a cor la vôs che vô, in segret intindiment cui luterans svedeis, si proponeis di indebulî l’Imperatôr catolic. E propit cumò chescj viers di matematics a vòltin i lôr canochiâi al cîl e a ‘nùnzin al mont che ancje culì, ancje in chest unic spazi là che ancjemò no si us contestàve, Vuestre Santitât si cjate a jessi tal tuart. Al Sarés lecit domandâsi , cemût mai dut in tun colp, tante passion par une sienze lontane tanche le astronomie . Ce impuartance pòdie vê il mût che chês sferis a gìrin? Ma in Italie, in chest paîs là che duc’, fint al ultim dai stalîrs, a van badaiant des fasis da Bielestele, sul indât esempli di chel florentìn, nol è nissun che nol pensi tal stes timp ancje a dut chel che si declare incontestàbil in tes scuelis e in altris lûcs, e che al risulti cussì mal acetât! Ce sucedaressie se ducj chescj chì, dèbui te cjàr, propens a ogni ecès, a crodessin dome a la lôr rason, che chel sfolmenât al declare di jessi la uniche e valide istance? Une volte che a dubitàssin se il soreli si è fermât pardabon in Gabaòn, i lôr spòrcs dubits a podaressin slargjâsi ancje ai bêz che a dàn pes limuesinis!
Di cuant che si ventùrin pai oceàns-e cuintri chest no ai nuie ce dî-dute la lôr fiducie a va a une balute di leton che a clàmin bùssule, no plui a Diu! Chest Galilei ancjemò zovin si è ocupât di machinis. Cu lis machinis a pensin di fâ meracui. Ma cuâi? Di Diu no sìntin plui la dibisugne; ma ce sortis di meracui saràno? Par esempli no si a plui di fevelâ di alt e di bas. A lôr no ur covente plui. Aristotele, che par dut il rest lu càlculin tanche une çevate viele, al a det (E chest a lu cìtin):”Se la spuele dal telâr a giràs bessole, se il plettri da cìtare al sunàs da sé, i mestris no varessin plui bisugne di aiutants, né i parons dai sierfs.”E al è chel che al sta inverànsi, a pènsin. Chest galiòt al sa ce che al fâs, cuant  che al scrîf lis sôs oparis di astronomie impen che par latìn, tal lengàç volgâr des pessàriis e dai lanarûi!

Pape  Sì. Al sta dant prove di no vei bon gust. J al disarai.

Incuisitôr  Al sofle chescj par corompi chei. I puarts da l’Italie dal Nort cun simpri plui insistence a domàndin pes lôr nâfs, lis cjartis astronomichis dal siôr Galilei. Bisugne dàures: si trate di intares materiâi.

Pape  Ma chês cjartis si pòin su pes sôs afermazions eretichis! Si trate propit dai moviments di chês stelis che , se no si amet la teorie, no puedin esisti. No si pos condanâ la teorie e acetâ lis cjartis!

Incuisitôr  E parce no? No si pos fâ indifarent.

Pape  Duc’ chesc’ talpinaments mi dàn sui gnerfs. Perdonait, al è plui fuart di me.

Incuisitôr  Che al podi jessi chest talpinament plui elocuent des mês peraulis, Santitât. Pensait: se ducj chei culì a vèssin di tornâsint a cjase cul dubit tal cûr!

Pape  Ma insumis, chest om al è il plui grant fisic dai nestris timps, al è il lampion de sienze ‘taliane, no un  cualsisei sgarbujon. Al a amîs potents. A è Versailles. A è la Cort di Viène. A disaràn che la Gleisie a è deventade un ricèt di pregjudìzis fraits! No stait a trussâju!

Incuisitôr  In pratiche nol coventarà lâ tant lontàn. Al è un om da cjàr. Al colarà subìt.

Pape  No indi ai mai viodût un altri cussì bon di gjoldi! Il stes pinsîr in lui a è une manifestazion di sensualitât. Davant di un vin vieli come a di un pinsîr gnûf nol sa dî di no. E po no vûl condànis di fats materiâls, no vûl berlis di batàe tanche “Vive la Gleisie! Vive la rason!”.’O ai dât il placet al so libri, a pat che si sieràs cul ricognossiment che le ultime peraule no spiete a la sienze, ma a la fede. E lui al a mantignût il pat.

Incuisitôr  Sì. Ma cemût? In tal so libri a discòrin un basoâl, che naturalmenti al puarte lis teoriis di Aristotele, e un om inteligjent che, no mancul naturalmenti al puarte chês dal siôr Galilei; E cui eise, Santitât, dai doi, che al pronuncie le ultime peraule?

Pape  Ce vuleiso ancjemò? Insumis, cui esprimie il nestri pinsìar?

Incuisitôr  Nol è l’inteligjent.  
Pape  A è pardabon une insolence! Insumis chest talpinament tai coridôrs al è insopuartabil. Eise convignût culì dut il mont?

Incuisitôr  No dut , ma la sô part miôr.

Pause. Il Pape cumò al è furnît di dut ce che j covente.
Pape  Al massim, al massim, che a si lu puarti davant dai struments.

Incuisitôr  Nol coventarà altri, Santitât. Galilei di struments a si intìnt.
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Galileo Galilei al dinèe davant dal Incuisitôr la sô dutrine da rotazion da tière il 22di jugn dal 1633
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La rason a jessì 






Fûr dal scûr e dut il






Dì a restà fûr da puarte

Palàç de ambassade florentìne a Rome. I dissèpui di Galileo a son in spiete di notiziis. Il frarut e Federzoni a zùin a scàcs, secont il gnûf sisteme, cun granc’ spostaments dai tocs. Virginia, ingenoglade in tun cjanton a dîs une avemarie.
Frarut  Il Pape nol a volût concedigj  udienze. Nuie plui discussions sientifichis!
Federzoni  A ere la sô ultime sperance. J lu veve ben det tancj agns fa, a Rome,cuant che al ere ancjemò il Gardenâl Barberini:”Tu nus coventis!”E cumò  lu àn, e si lu tègnin ben stret!

Andrea  Lu coparàn. Nol finissarà i Discors.

Federzoni  (Molantgj une cjalade in sbighêz) Lu crodistu pardabon?

Andrea  Parcè che  nol abiurarà mai.
Pause

Frarut  Cuant che vie pe gnot no si rive a durmî, al sucêt che il ciruviel al va indavant a mulinâ dai pinsîrs cence impuartance. Usgnot passade, par esempli, no ai fat altri che pensâ: nol vares mai vût di lassâ la Republiche Venite.

Andrea  Ma là nol podeve scrivi il so lìbri

Federzoni  E a Florence nol podeve publicâlu.
Pause.
Frarut, ‘o pensavi ancje, se almàncul j permetèssin di tignî cun sé il so claput, chel che al puarte simpri in ta sachète.”Il riclam a la rason”!
Federzoni  Eh! Là che lu menaràn si va cence sachetis.

Andrea  (Cun tun berli) No, no olsaràn fâlu! E ancje se j al fasaràn, lui nol abiurarà.”Cui che nol cognòs la veretât al è un basoâl, ma cui che,cognossintle, la clame bausìe, al è un criminâl.!”
Federzoni  No lu crôt nancje jo, e ‘o vares ‘nant no vivi plui, se lui lu fasès. Ma chei a àn la fuarce.

Andrea  La fuarce no pos dut.

Federzoni  Forsit

Frarut  (Sot vôs) A son vincjetrei dîs ch’al è in preson. Iar al è stât il grant interogatori. E vuei al è il consei.(Inecuarginsi che Andrèe lu sta scoltànt, al alce la vôs)Cuant che ‘o vignèi culì a cjatâlu, doi dîs dopo il decret, ‘o erin sentâts lì di fûr, e lui mi mostrà il piçul Prìap, dongje da meridiane dal zardin-di culì ‘o rivàis a viòdile- e al paragonà la sô opare a une puisie di Orazio, parce che in jei nol ere nuie di cambiâ. A mi fevelà dal so sens da bielèce, che lu pocàve a la ricercje da veretât. E mi cità il sproc:”In invier e in estât, di dongje e di lontàn, fin ch’o varài vite e dilà di jei”: e al pensave a la veretât.
Andrea  (Al frarut) J astu det ce ande che al veve cjapât su al Collegium Romanum, intant che chei a esaminàvin il so canochiâl? Dai, còntilu(Il frarut al spache il cjâf)Si compuartave come se nol fos nuie. Si tignive lis mans sul daûr, al tirave su la panze, e al ripetève:”Us prei siôrs, rasonait un pôc!”(Ridint al ìmite Galileo)
Pause
Andrea  (Aludint a Virginia) A prèe par che al abiuri.

Federzoni  Làssile stâ. Di cuant che chei là le àn fate tabajâ, no sa plui dulà che à il cjâf e dulà i pîs. A àn fat rivâ culì il so confessôr di Florence.
Al jentre il losc individui dal palàç dal Granduche a Florence.
Individui  Il siôr Galilei al sarà culì in curt, forsit al varà dibisugne di un jet.

Federzoni  Lu ano molât?

Individui Al è proviodût che il siôr Galilei al abiuri aes cinc, in tune sentade da la Incuisizion. La grande cjampane di San Marc a sunarà e al vignarà berlât in public il test da la abiure.

Andrea  No j crôt

Individui  Il siôr Galilei al sarà puartât culì, a la jessude dal zardìn daûr dal palàç par evitâ fulùgnis in  tes stradis (Al va)

Andrea  (A colp, e a vôs alte) La lune a è une tiere e no a une sô lûs. E ancje Venus, la Bielestele, no a une sô lûs e a è compagne da tiere, e si mûf intor dal soreli. E cuatri lunis a gìrin intor dal planete jupitar, che si cjate lì des stelis fissis e nol è fissât di une cube. E il soreli al è al centri dal mont e al sta imobil tal so lûc, e la tiere no è il centri e no è imobil. Al è lui chel che nus al a mostrât.

Frarut  E la fuarce no pos fâ che un om nol viodi ce ch’al a viodût.
Cidìn
Federzoni  (Al cjale la meridiane tal zardin)A son lis cinc.

Virginia a prèe plui fuart
Andrea  No j la fâs plui di stâ a spietâ, no! A stàn çonçànt la veretât!
Si strope lis vorelis cu lis mans, il frarut lu ìmite. Dopo une pàuse, jemplade dal murmuiament des preièris di Virginia, Federzoni al spache il cjâf, in segnâl di no. Chei altris doi a sbassin lis mans.
Federzoni (Sgrasaiôs) Nuie! Lis cinc e trei minûts!

Andrea   Al resist!

Frarut  Nol abiure

Federzoni  No. Che Diu al sei laudât!
A si cjàpin a bracecuel, delirants di gjonde.
Andrea  Duncje la fuarce no baste! No pos rivâ là che a vûl! Duncje la stupiditât a è batude, no è invincìbil, e l’om nol tem la muart!!
Federzoni  Cumò a scomence pardabon la ete da sienze. Chest al è il moment de sô nassite. Pensa, se al ves abiurât!

Frarut  Jo no fevelavi, ma ‘o eri a l’agonie. O om di poucje fede!

Andrea  Jo invessit lu savevi

Federzoni  Al sares stât come se da aurore ‘o fòssin tornâts in te gnot.

Andrea  Come se la mont a ves det: jo ‘o soi âghe.

Frarut  (A si ingenogle vaìnt) Diu ti ringrazi!
Andrea  Ma vuei al è dut cambiât! L’umanitât umiliade a alce il cjâf e a dîs: finalmenti ‘o pos vivi! Chest al è chel che si oten cuant che un om si alce in pîs e al dîs di no!
In chel moment si sìntin i glons da cjampane di San Marc. Ducj a rèstin come se a fòssin di piere.
Virginia  La cjampane di San Marc! Nol è danât!

Da strade si sint un banditôr ch’al lei le abiure di Galileo
Vôs dal banditôr:”Jo, Galileo Galilei, docent di matematiche e fisiche ta la universitât di Florence, abiuri la mê dutrine che il soreli al è il centri dal mont e al sta fer imobil tal so puest, e che la tiere no è il centri e no sta imobil. Cun cûr sincîr e fede rude, ‘o abiuri, maludìs e detesti i soredits erôrs e eresiis, e cualsisei erôr e opinion contrarie a la Sante Gleisie”.
La sene a devente scure. Cuant che a torne la lûs, si sìntin ancjemò i glons da cjampàne, che paraltri a smet subit di sunâ. Virginia a è jessude. I dissèpui di Galileo a son simpri in sene.
Federzoni  No ti a mai paiât il just pal to lavôr! No tu seis mai rivât né a comprâti un pâr di bregons, né a publicâ un to libri. Tu âs sapuartât dut chest parce che” Si lavorave pe sienze”!
Andrea  (A fuart) Biade mai la tiere che no a eròis!
Galileo al è jentrât. Il proces lu a mudât di plante fûr, di no rivâ a cognossilu. Al a scoltât lis peraulis di Andrea. Par un moment si ferme sul pat da puarte, spietant un salût. Ma dal moment che nissun lu jude, anzit i dissèpui si slontànin di lui, al ven indavant biel plan, cul pas malsigûr di cui che al viôt mâl; al cjate po un bredul e si sente.
Andrea  No pos cjalâlu. Al scuen làsint!

Federzoni  Sta calm

Andrea  (J Berle a Galileo) Bultric plen di vin! Mangjecàis! Tu ti seis salvade chê pielàte, che a ti sta tant a cûr, eh!(Si sente). Mi ven mâl
Galileo  (Calm) Daitgj une tace di âghe.
Il frarut al jes e al torne puartant une tace di âghe a Andrea. Nissùn al mostre di inecuargisi da presince di Galileo, che al sta sentât cidìn, sul at di scoltâ. Si sint une altre volte ,di lontan, il berli di un banditôr.
Andrea  Cumò ‘o rivi a cjaminâ, se mi judais un pôc

Chei altris doi lu tègnin su fin su la puarte. In chest moment Galileo al scomence a fevelâ.
Galileo  No. Biade la tiere che à dibisugne di eròis.

Leture davant dal sipari:
“Cui nol viodie cemût che un cjavàl colant ju di une altèce di trei bràz o cuatri si romparà i vues, ma se un cjàn al fâs compagn e un gjat di une altece di vot o dîs, no si fasarà mâl nissun, e cussì nancje un gri che al cole di une toresse, né une furmie che a colàs dal mont da lune? E cemût che i nemâi plui a son piçui e, in proporzion, plui a son fuarts e tressâts di chei grancj, cussì lis plantis piçulis a stan su miôr. Un rôl alt dusinte bràz nol podares tignî su tancj ramàz come che a fâs une plante plui pìçule; e la nature no podares fâ un cjavàl grant vincj cjavài, né un gjigant dîs voltis plui alt di un om, se no par un meracul, o cambiant unevore lis proporzions de tressadure, e in particolâr dai vues, ingrossintju cetant e cetant sore de sinmetrie dai vues ordenaris. Il crodi al stes mût che, tes machinis artificiâls si podi fâ e conservâ in te stesse maniere lis grandis e lis pìçulis, al è un erôr evident.”
Galilei Discors.
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1633-1642: Galileo Galilei al vîf fint a la muart in tune vìle dongje Florence, prisonîr da la Incuisizion. I “Discors”.


Dal milsiscentetrentetrei 

al milsiscentecuarantedoi



Galileo Galilei al è prisonîr da Gleisie



Fint a la muart.
Grande stanze cun tune taule, un cjadreon di corean e un mapemont.

Galileo, cumò vieli e dibot vuarp, al è daûr a fâ un esperiment, cuntune balute di len, ch’al fâs cori su di une vuide curve, ancje chê di len; in tal andit, al è sentât un frâri di vuardie. Si sint a tucâ su le puarte. Il frari al vierç e al jentre un contadin cun in man dôs ôcjis speladis. Da cusìne a ven dongje Virginia, ormai su la cuarantine.
Contadin  ‘O scuen consegnâ chestis.

Virginia  Da part di cui? Jo no ai ordenât  ôcjis!
Contadin  Mi àn det di dî che  son ufiertis di un che al ere di viàç (Al va)
Virginia a osserve meraveade lis ôcjis. Il frari j les gjave di man e lis contròle cun malfidance, po, sodisfat, j les torne. Virginia, tignìntles pai cuei, lis puarte in te stanze plui grande, a Galileo.
Virginia  Un om, che al ere di viàç, al a fat puartâ chestis in regâl.

Galileo  ce roube eise?

Virginia  No tu rivis a viodilis?

Galileo  No. (A si svizìne)Ocjis. Eise cualchi non?

Virginia  No

Galileo  (Cjolintint une di man)Pesant.’O podares mangjantint un tocut subìt.

Virginia  Ma no tu pos vei bielzà fan. Tu âs apene cenât! E sino tornâts indaûr cui tiei vôi? Da tàule tu varessis vût di viodilis!

Galileo  Tu stavis tal scûr

Virginia  No che no stavi tal scûr(A puarte fûr lis ôcjis)

Galileo  Cueilis cul tim e cui mêi.

Virginia  (Al frari) ‘O vin di mandâ a clamâ l’oculist. Il pai nol rivave a viodi lis ôcjis da tàule.

Frari  ‘O domandarai il permes a Bonsignor Carpula.-Eisal tornât a scrivi di bessôl?

Virginia  No. Il libri, lu saveis, a mi lu a detât. Lis dôs pagjinis che us ai dât, la 131 e  la 132, a erin lis ultimis.

Frari  Al è une vecje bolp.

Virginia  Nol salte nissun precet. Il so pintiment al è sincîr. ‘O sai jo che lu vuardèi.
 (J dà lis ôcjis) Diseit in cusine che a mètin a rustî il fiât cun tun mêl e une cigole. (A torne in te stanze grande) e cumò viodìn dai nestris vôi, e lassìn stâ cheste balute, e continuìn un tic a detâ la nestre letare setemanâl al arcivescul.
Galileo  No mi sint masse ben, leimi un tic di Orazio

Virginia  Bonsignor Carpula -I gj dovìn tante ricognossince, ancje pes verduris rivadis ìar- mi disève chê setemane stade che l’arcivescul j domande simpri se ti son plasudis lis meditazions e lis citazions che lui ti mande (Si è sentàde, preparantsi a scrivi sot detature)

Galileo  Dulà erio rivât?

Virginia  a la cuarte rie:”In mert al judizi esprimût da Sante Gleisie sul cont des balfueriis ch’a son stadis tal arsenâl di Vigneisie, ‘o aprovi il mût di fâ dal Gardenâl Spoletti tai confronts dai cuardârs ribèi…”
Galileo  Zà (Al dète)”…’O aprovi il mût di fâ tignût dal Gardenâl Spoletti tai confronts dai cuardârs ribei, ven a stai, ‘o crôt che al seti miôr distribuìur lôr des buinis mignestris in non de cristiane caritât, invessit che paiâ di plui lis lôr gavadetis pes nâfs e cuardis di campanon; par che si palesi di vei ‘nant infuartî la lôr fede, che la seit dal vuadàgn. Al dîs San Pauli che la caritât a rive simpri lì che à di rivâ….”Ce ti someie?
Virginia  Al è meraveôs pai!

Galileo  Nol riscje di jessi let tanche ironie?

Virginia  L’arcivescul al sarà content, al è un om pratic, lui.

Galileo  Mi fidi dal to judizi. Ce ‘nd’eise di altri?

Virginia  Une detule meraveôse:”Cuant ch’o soi debul, inchevolte ‘o soi  plui fuart”

Galileo  Nissun coment

Virginia  Ma parce no?

Galileo  Ce ‘nd’eise di altri?

Virginia  “Par che ‘o podetis cognossi cemût che  l’amôr di Crist al seti unevore plui alt di ogni cognossince”.San Pauli, Epistule ai Efesìns,III°,19.
Galileo  ‘O invìi a la Eminence vuestre i gniei miôrs ringraziaments par la meraveôse citazion da la Epistule ai Efesìns; da la cuâl, in ta nestre inimitàbil Imitazion, ‘o foi pocât a rinvignî ce ch’o leiareis: (Al cite a memorie)”Cui ch’al scolte la peraule eterne al è libar di tantis domandis”. Ch’al mi seti permetût a chest proposit, di tratâ par un moment i gnei câs. Ancjemò vuei, mi si fâs une colpe par vei scrit in passât, un libri sui cuarps celesc’, in te lenghe fevelade tai marcjâts. Nol è che jo cussì ‘o intindes proponi o aprovâ le usance di scrivi libris su materiis di ben plui alte vualèce, tanche verbigracie, la teologjie, tal lengàç dai pastârs. Il cantin che al ten su l’ûs dal latin in te messe, ven a stai che le universalitât di chê lenghe a permet a ducj i pòpui di assisti in te stesse maniere a la Sante Messe, no mi somèe masse ben sielt, par vie che chei che a son cuintri a podaressin obietâ che in chest mût nissun popul al capissarà mai lis peraulis dal test.Par cont gno ‘o rinunci vulintîr a la facil comprension des cjossis sacris. Il latìn dai pulpits, che al pare la eterne veretât de Gleisie cuintri da curiositât dai ignorants, al dismûf un sens di confidence, se pronunciât da glesiastics di divignìnce umil cun l’acent dal lôr dialet.-No. Cancele

Virginia  Dut?

Galileo  Dal lengàç dai pastârs in jù. 
Si sint a tucâ su la puarte. Virginia a va tal andit. Il frari al vierç .Al è Andrea Sarti,ormai om fat.
Andrea   Buinesere, ‘o stoi par lassâ le Italie, ‘o voi in Olande, là che continuarai a ocupâmi di sienze. A mi àn domandât di fai visite par podei dâ sôs notiziis.

Virginia  No sai se al vularà vioditi. No tu seis plui vignût….

Andrea   Domandijal

Galileo al a ricognossude la vôs. Al reste sentât. Imobil. Virginia a torne dentri.

Galileo  Eise Andrea?

Virginia  Sì. Aio di mandâlu vie?

Galileo  (Dopo une pause) Fasilu jentrâ.
Virginia a fâs jentrâ Andrea
Virginia  (Al frari) Nol è di preocupâsi. Al ere un so dissepul. Partant cumò al è un so nemî.

Galileo  Virginia, lassimi bessôl cun lui.

Virginia  ‘O vûl sintî ce che al a di contâti (Si sente)

Andrea  Cemût staiso?

Galileo  Sviziniti. Contimi dal to lavôr, a mi àn det che tu ti interessis di idrauliche.
Andrea  Fabricius mi a scrit di Amsterdam preantmi di informâmi su la vuestre salût.

Pause

Galileo  La mê salût a è buine. Ducj a àn cetantis atenzions par me

Andrea  ‘O sarai content di podeilu informâ che ‘o stais ben.

Galileo  Fabricius indi varà plasei. E infòrmilu ancje che ‘o vîf cun tune certe comoditât. In gracie dal gno profont pentiment ‘o ai otignût il favôr dai gniei superiôrs, tant che mi àn concedût, ancje se dentri di tiermits ristrets e sot il control gleseastic, di atindi ai gniei studis di sienze.

Andrea  Zà. Ancje a nô a è rivade la gnove che la Gleisie a è contente di vô. La vuestre totâl sumission ‘e à vût i efiets sperâts. A còntin, cun fâ sigûr, che i siei sorestants a àn constatât cun sodisfazion che, di cuant che si seis sometût, in Italie nol è comparît un sôl scrit cun gnovis tesis sientifichis. 
  Galileo  (Cu la vorêle arcade) Magaricussìno, a son paîs che no vìvin sot des svualis de Gleisie che ju pare.’O ai pôre che aventi chês falsis dutrinis a setin ancjemò professadis.
Andrea  Ancje là, la vuestre abiure ‘e a provocât un bon scjàs  pe salût de Gleisie.

Galileo  Pardabon? (Pause) Nissune gnove di Cartesio? Da Parîs?

Andrea  Sì. Savût da vuestre abiure, al a sierât tal casselin il so tratât su pe nature de lûs.

Lungje pause
Galileo  ‘O soi in pinsîr par dai sienziâts gniei amîs, che a fòrin di me iniziâts al erôr. La mê abiure ur aie zovât?

Andrea  Par podei lavorâ, ‘o ai decidût di lâmint in Olande. No si permet al bo ce che al è permetût a Jupitar.

Galileo  ‘O capìs

Federzoni al è tornât a limâ lints in tune butegute a Milàn.

Galileo  (Ridint)Nol sa il latìn, lui!

Andrea  Fulgenzio, il nestri frarut, al a bandonade la ricercje sientifiche e al è tornât tal grim da Gleisie.

Galileo  Sì.

Pause
Galileo  Par me, i gnei superiôrs a proviòdin un complet ricupar des energjis spirituâls! ‘O stoi fasint dai progres che no vares mai sperât.
Virginia  Laudât Idiu

Galileo  (brundulon,murgnon)Va a viodi des ôcjis, Virginia
Virginia a jes stiçade. Intant che a passe par l’andit, il frari j bute la peraule.
Frari  Chel om no mi va

Virginia  No covente vei fastidis. No sintîso ce che a dìsin?(Jessint)A nus an puartât dal formadi di cjâre, fresc.

Il frari j va daûr.
Andrea  ‘O viazarai dute la gnot, parce che ‘o vûl passâ il confin doman buinore, cun le albe.Podio lâ?

Galileo  Sarti, ce sestu vignût a fâ? A sconzortâmi? Di cuant che ‘o soi a chi, ‘o scuen doprâ la prudence: in te vite e tai pinsîrs. ‘O ai bielza vût avonde ricjadudis.

Andrea  No volevi sconzortàus,  pardabon, Siôr Galileo!

Galileo  Barberini la clamave pice. Nancje lui no ‘nd’ere dal dut cence. ‘O soi tornât a scrivi.

Andrea  Pardabon?

Galileo  ‘O ai finît i Discors.

Andrea  Ce? I Discors intor di dôs gnovis siencis: la Mecaniche e il Colâ dai Cuarps Pesants? Culì?
Galileo  Oh, a mi permètin di dropâ cjarte e pène. I gnei superiôrs no son dai basoâi. A sàn che no si bandònin dal vuei al doman i vizis ben inlidrisâts. E mi protègin di ogni brute conseguence cul fâsi consegnâ ogni pagjine che ‘o scrîf.

Andrea  Ah, Signôr!

Galileo  Astu det alc?

Andrea  Us làssin pestâ le âghe tal mortâr! Us dan cjarte e pene par tignìus bon! E vô, cemût veiso podût scrivi, in chestis condizions?

Galileo  Oh, jo ‘o soi sclâf dai gnei custums

Andrea  I Discors in tes mans dai fraris! Cuant che a Amsterdam, a Londre, e a Praghe, a vendaressin la cjamêse par veiju!

Galileo  A mi pâr di sintî Fabricius vajuçâ e bati colps plens di contrizion su pe sô buine livre di cjàr, intant ch’al è tal sigûr a Amsterdam!

Andrea  Dôs gnovis sienzis praticamenti pierdudis!

Galileo  Di sigûr j vignaràn fûr peraulis di laude, e no dome a lui, cuant che si savarà che ‘o ai metût in pericul i ultims mìsars vanzùms di pâs ta mê famèe, par fant une copie; di scuindon a me stes, ‘o stoi par dî, sfrutant, di sis meis in ca, le ultime spere di lûs des gnots plui claris.

Andrea  Indi veis fate une copie??

Galileo  La mê vanitât no mi a permetût di distrugile.

Andrea  Dulà eise?
Galileo  “Se il to vôli ti da scàndul, gjàvilu”Che lu veti scrit cui che al ûl, chel che lu a scrit  al saveve plui di me protegi i siei comuts. ‘O riten che al seti une grande matetât consegnâle a altris. Ma dal moment che no soi stât bon di stratignîmi dal lavôr sientific, tant vâl che us la deti. La copie a è dentri di chel mapemont. Se tu par câs tu pensis di puartâle in Olande, che al seti clâr che tu lu fasares sot la tô plene responsabilitât. In chest câs tu le vares comprade di une persone che a pos viodi l’origjinâl. Che al è, vuardeât, lì dal Sant Ufizi.
Andrea si è svizinât al mapemont. Al tire fûr la copie dal manuscrit.
Andrea  I Discors!

Al da une passade al manuscrit
Andrea  (Al lei) “’O ai indiment di esponi une sienze unevore gnove che a trate di un ogjet ungrum antîc, ven a stai il mot, il moviment. Cul jutori di esperiments ‘o ai scuviertis des sôs proprietâts che a mèritin di jessi cognossudis”

Galileo  ‘O scuegnivi pur impegnâ il gno timp in cualchi maniere.
Andrea  A saràn lis fondis di une gnove fisiche!

Galileo  Platilu sot dal tabar.

Andrea  E nô che ‘o pensàvin che ‘o vessis disertât! Jo ‘o soi stât, fra ducj, chel che plui us a dât ju

Galileo  No mi pâr che al sei nuie di tornâ a dî. Jo ti ai insegnade la sienze e po ‘o ai dineade la veretât.

Andrea  Ma chest al cambìe dut! Dut!

Galileo  Pardabon?

Andrea  ‘O veis platade la veretât!Cuintra il nemî. Ancje sul teren da le etiche nus precedeis di sècui.
Galileo  Spieghiti, Andrea.

Andrea  Dutune cun l’om de strade, ‘o ripetèvin:”Al murarà, ma nol abiurarà mai”-Vô seis tornât disintnus “’O ai abiurât, ma ‘o vivarai”-Nô alore:”Si seis sporcjadis lis mans”. E vô:”Miei sporcjis che vuetis”.
Galileo  Miei sporcjis che vueitis! E a il sun tanche  alc di reâl. Un sun che mi somèe. Gnove sienze, gnove etiche.

Andrea  Fra ducj, ‘o vares vût di saveilu! ‘O vevi undis agns cuant che ‘o veis vendût al Senât di Vignieisie, il telescopi che un altri al veve inventât. E jo ‘o viodei cemût che ‘o veis doprât chest strument par un intindiment gloriôs e imortâl. Cuant che si seis ingenoglât davant dal snacajôs florentìn, i vuestris amîs a spacàrin il cjâf: ma la sienze a viodè cressi il numar di chei che la scoltàvin. Cert, si seis simpri sblefât dai erois:”La int ch’a patìs a mi stufe,”-i usavis dî-“la disfortune in gjenar a ven par un erôr di calcul”; e “cuant che si cjatisi davant di un berdei, la linèe plui curte jenfre doi ponts, a pos jessi une linee curve”.

Galileo  Mi impensi

Andrea  Po, tal ’33, cuant ch’o veis crodût ben di ritratâ un pont des vuestris dutrinis che al ere deventât popolâr, ‘o vares vût di capî che ‘o vevis semplicementi decidût di gjavâsi fûr di une barufe cence sperance, par continuâa atindi al vêr lavôr dal sienziât.

Galileo  Che al consist…

Andrea  …Tal studi des proprietâts dal môt,dal moviment, pari des machinis, che dome lôr a podaràn rindi il mont adat a vivi ben, permetintnus cussì di sdrumâ il cîl.

Galileo  Ah!

Andrea  ‘O volevis vei avonde timp par scrivi le opare sientifiche che dome vô ‘o podevis scrivi. Se ‘o fossis lât a fâsi ardi, se ‘o fòssis muart in tune aureole di fûc, a varessin vint chei altris.
Galileo  A àn vint chei altris. E une opare sientifiche che a podi jessi scrite di un sôl om no esist.(?)

Andrea  Ma alore parce veiso abiurât?

Galileo  ‘O ai abiurât parce che il dolôr fisic mi faseve pôre.

Andrea No!

Galileo  Mi an mostrât i struments di torture

Andrea  Duncje no veis fat un rasonament?

Galileo  Par nuie.

Pause
Andrea  (Fuart) La sienze ‘e à dome un sanscuegnî: contribuî a la sienze.

Galileo  E chest lu ai fat. Benvignût alore in ta mê sentine, cjâr fradi di sienze e cusin di tradiment! Mangjistu pes ancje tu? Jo ‘o ai pes! E nol è il gno pes ch’al puce, ‘o soi jo. Jo ‘o svent, e tu tu compris. ‘O inresistibil podei di  cheste mercanzie consacrade, il libri! Ai baste cjalâlu par che j vegni le âghe in bocje, cussìtant che ju improperis si nein dentri. La grande Babilonie, la rosse belve sassine, a spalanche lis cuessis, e vè, dut al è cambiât. Che a sei santificade la nestre congreghe di traficants, di rivergjinadôrs e di trimulants davant da muart.

Andrea  La pôre da muart a è umane. E lis debolecis umanis no an ce fâ cu la sienze.

Galileo  Cjâr Sarti, ancje in tes condizions che ‘o stoi, mi sint ancjemò in grât di orientâti un pôc su dut ce che al rivuarde la sienze, a la cuâl tu ti seis leât par in vite.

Pause curte
Galileo  (Cu lis mans unidis professoralmenti su la panze) Tal timp che ‘o ai lìbar,-indi ai di timp lìbar- mi è vignût di ripensâ al gno câs e  di domandâmi cemût che al sarà judicât di chel mont da sienze al cuâl no crôt plui di partignî. Ancje un marcjadant di lane, par tant abil che al seti a comprale a bon presi par po tornâ a vendile plui cjare, Al scuen massedâsi par che il cumierç di lane al puedi jessi fat liberamenti. Rivuart a chest, mi pâr che la pratiche da sienze a domandi un particolâr spirt fuart. Jê a trate il savei, che al è un prodot dal dubit; e cul procurâ savei a ducj su ogni cjosse, a tint a semenâ il dubit in ducj! Orepresint, la grande part da popolazion a è tignude dai siei sovrans, dai siei propietaris di tieris, e dai siei preidis, in tune fumate grise fate di superstizions e di antîghis sentencis, une fumate che a plate i lôr intrîcs. La mìsare  condizion dai plui, a è antîghe tanche i crets, e dal alt dai pulpits e des catedris, si vûl piturâle come se a fos cussì, e a ves simpri di stâ cussì, propit tanche i crets. La nestre gnove art dal dubit a jemplà di passion il grant public, che al vignì di corse a gjavânus di man il telescopi, par pontâlu su di chei che lu vuardeavin.
Chescj oms egoisc’ e prepotents, plens di aviditât e bogns di rancurâ dome par se lis pomis de sienze, si inecuargèrin subit che il freit vôli sientific si ere poiât su di une miserie milenarie, cuant artificiâl, une miserie che claramenti a podeve jessi eliminade, se si ju eliminave lôr.
Alore nus an sumierzûts sot di un scravuaç di menacis e coruzions, tant di savoltâ i spirts plui debui. Ma podìno ripudiâ il popul e restâ parimenti oms di sienze? I moviments dai cuarps celesc’ a son deventâts plui clârs; ma ai popui a rèstin pur simpri platâts i moviments dai potents. E se la batae pe misurabilitât dai cii a è stade vinte dal dubit, la batae da parone romane pal lat a sarà simpri pierdude da credulitât. Cun dutis dôs chestis batàis, Sarti, ‘e a ce fâ, la sienze. Fintremai che le umanitât a continuarà a cjaminâ palpant  miege vuarbe, in te sô grise fumate milenarie, fate di superstizions e di venerandis sentencis, fintremai che a sarà masse ignorante par svilupâ lis sôs propriis energjis, a no sarà nancje buine di svilupâ lis energjis de nature che j vègnin pandudis. Ce obietîf si prefìgie il nestri lavôr? Jo ‘o crôt che la sienze a veti come unic obietîf dome chel di slizerî la fadie de esistence umane. Se i oms di sience, intimidîts dai potents egoiscj, si contèntin dome di ingrumâ savei pal savei, la sienze a pos restâ scunide par simpri, e lis vuestris gnovis machinis a puartaràn dome gnovis tribolazions pal om. E cuant che, cul lâ dal timp, ‘o vareis scuviert  dut ce che si pos scuviergi, il vuestri progres nol sarà che un progressîf slontanament da la umanitât. Fra vualtris e la umanitât al pos vignî un abis cussì grant, che, une dì, a di ogni vuestri Eureka, al riscjares di rispuindi di un berli universâl di dolôr. In te mê vite di sienziât ‘o ai vude une ocasion che no ‘nd’è di compàgnis: chê di viodi la astronomie slargjâsi tes placis publichis. In timps cussì straordenaris, la tignìnce di un om a podeve produsi grancj ribaltons. Se ‘o ves resistût, i naturaliscj a varessin podût svilupâ alc di compagn a ce che par i miedis al è il zurament di Ippocrate: un impegn formâl e uficiâl di doprâ la sienze dome pal ben da la umanitât! Stant cussì lis roubis, il massim che a si pos sperâ a è une gjenìe di nànui plens di inventive, pronts a vendisi par cualsisei obietîf. Mi soi ancje convint, Sarti, di no jessi mai stât in situazions pardabon periculôsis. Par cualchi àn, ‘o ai vût ancje la fuarce di une publiche autoritât. Ma ‘o ai metude la mê sapience al servizi dai potents par che la doprassin o no la doprassin, ‘o indi fasessin un abûs, a secont dai lôr fins.
(Virginia a è jentrade cun tune guantiere e a reste ferme a scoltâ)

‘O ai tradît la mê profession. Cuant che un om al a fat ce che ‘o ai fat jo, la sô presince no pos jessi ametude tes filis de sienze.

Virginia  Tu tu âs vût bon acet in tes filis da fede. (Si fâs indavant e a poe la guantiere su pe taule.)

Galileo  Juste.-Cumò ‘o ai di cenâ.
Andrea j da la man: Galileo la viôt ma no la strenç.

Galileo  Ormai ancje tu tu insegnis. Cemût postu permetiti di strengi une man come la mê?(Al va viers la tàule)Vuei un om che al passave par chenti mi a mandât des ôcjis. ‘O presei simpri la buine mangjative.

Andrea  Duncje no pensais plui che a seti scomençade une gnove ete?

Galileo  Al contrari.- Sta in vuaite cuant che tu traviersarâs la Gjermanie cu la veretât sot dal tabàr.

Andrea  (Nol è bon di lâsint)Riguart a la vuestre opinion su l’autôr che ‘o vin fevelât, no sai ce rispuindius. Ma no pos crodi che chê vuestre crudêl analisi a sei le ultime peraule.

Galileo  Grazie siôr (Al scomence a mangjâ)

Virginia  (Compagnànt Andrea a la puarte)Lis visitis dai amîs dal passât no nus fàsin plasei. Lu sconzòrtin.
Andrea al jes. Virginia a torne in te stanze
Galileo  No tu âs pensât a cui che al po vei mandât lis ôcjis?

Virginia  Andrea no.

Galileo  No. Forsit. Cemût eise la gnot?

Virginia  (Al balcon) Clare.
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I “Discors intor di dôs gnovis sienzis” di Galileo a pàssin i cunfins de Italie.

Brave int, meditait la fin:

La sienze a fuì passant il cunfin.

Nô che ‘o vin seit di savei,

Lui tanche me, ‘o restarìn di ca.

Vuardait partant la lûs des sienzis

Dropaile e no stait a strassâle
Par che nol sucedi che une ploe di fûc

Une dì nus sumiergi ducj cuancj.

Sì. Ducj cuancj.
Piçule sitât di cunfin lis primis oris da buinore. Dai fruts a zùin dongje da stangje dal caçôs o da garete di cunfin. Andrea, dongje di un cùcjar, al spiete che lis vuardiis a vebin esaminât i siei documents. Sentât su di une cassèle al è intent a la leture dal manuscrit di Galileo. La cjaroce a è ferme dilà de stangje.
I Fruts (A cjàntin)

Maria ere sentade su di une piere

Rosse, la cjamese a veve.

Chê cjamêse, biadine

Cetant che a ere palide e smavide

Ma cuant che il freit invier al tornà

Maria la cjamesute a puartà

Smavît nol vûl dî scusît!
Vuardie di cunfin  Parcè lassaiso la Italie?
Andrea  ‘O soi un sienziât

Vuardie  (Al scrivan)Sot la vôs “Mutîf che al lasse la patrie”, scrîf: sienziât.’O scuen esaminâ i vuestris bagàis.(Al fâs)

Prin frut a Andrea  ‘O fasaressis ben a no stâ sentât a lì (Al mostre il cjasai ch’al è daûr di Andrea)A è a stâ une strìe, lì dentri.

Secont frut  La vecje Marina no è une strie.

Prin frut  Aio di stuargiti une man?

Tierç frut  Altrichè, se a è une strie! Di gnot a svuale par aiar.

Prin frut  E se no è une strie, cemût eise che in dut il paîs no j dan nancje une cite di lat?

Secont frut  Ma ce svualâ par aiar! Nol è nissun che al podi fâlu(A andrea) O sì?

Prin frut  (Aludint al secont) Al è Josef,lui. Nol sa nie di nuie. A scuele nol va parce che nol a nancje un pâr di bregons sans!

Vuardie  Ce libri eise, chel lì?

Andrea  (Cence alçâ i vôi) Un libri dal grant Aristotele
Vuardie  E cui eise?

Andrea  Un che al è muart.

I fruts, intant, par cojonâ Andrea che al lei, j gìrin intor fasint fente ancje lôrdi lei libris intant che a cjamìnin.

Vuardie  Tu, cjale un pôc se al fevele di religjon.

Scrivan  (Sfueant) No cjati nuie.

Vuardie  Nol a tant sens sgarfâ cussì. Nissun al vignarà mai a mostrânus di sô volontât ce che al vûl platâ. (A Andrea) ‘O veis di firmâ che ‘o vin controlât dut
Al jeve su malsigûr e, simpri continuant a lei, al jentre tal coçôs,ta garete cu la vuardie.
Tierç frut  (Al scrivan, mostrant la cassele) Al è alcaltri, viodeiso?

Scrivan  Chê? Ma prin no erie?

Tierç frut  Le a metude il gjau! A è une cassèle.

Secont frut  Ma no! A è di chel forest!

Tierç frut  Jo no lares lì dentri. La viele, al cùcjar Passi, j a striât i cjavài.’O ai cjalât jo da buse che la tormente di neif ‘e a viert tal tet, e ‘o ai sintût benon che a tossìvin.
Scrivan  (Che a si ere svizinât a la cassèle, si ferme e al torne indaûr)Roube dal Gjau, eh? Beh, no podìn controlâ dut! Dulà si laressie a finîle?
Al torne Andrea puartant un bocâl di lat. Si met a sentâ su la cassele e al torne a lei
Vuardie  (Che j va daûr cui documents) Siere lis cassis. Eise dut?
Scrivan  Dut.

Secont frut   (a Andrea) Duncje ‘o seis un sienziât. Diseimal vô, alore: si puedie svualâ par aiar?

Andrea  Spiete un moment.

Vuardie  Passait!
Il cùcjar al puarte vie i bagàis. Andrea al cjol la cassele e al fâs par lai daûr
Vuardie  Ferme! E in cheste cassele?

Andrea  (Tirant fûr di gnûf il so libri) A son libris.

Prin frut  A è da strie.

Vuardean  Stupidagjinis! Ce magjie si puedie fâ a di une cassele?

Tierç frut  Se al met la talpe il gjau!
Vuardie  (Al rît)culì a zove pôc.(Al scrivan) Su, viergile.

La cassele a ven vierte
Vuardie  (Secjât)Tros ind’ eise?
Andrea  Trentecuatri
Vuardie  (Al scrivan) Trop timp coventie?

Scrivan  (Ch’al a scomençât a sgarfâ sore vie dentri da cassele)Dute roube stampade. Però alore saludait la gulizion. E jo cuant eise che ‘o rivi a fâ une corse lì dal cùcjar Passi? A è la aste de cjase e ‘o ai di scuedi dutis lis gabèlis e lis mudis no ancjemò paiadis. Ma se mi met a sgarfâ ta chest grum di libris…
Vuardie  Eh sì! Chei bêz ‘o vin di lâ a scuediju(Al smûf libris cul pît)Ce vustu che al sei lì dentri?(Al cucjar) Su, puarte vie.

Andrea  al va daûr dal cùcjar, che al puarte la cassele di là dal cunfin. Subit che al è passât al infile in te borse di viàç il manuscrit di Galileo.

Tierç frut  (Mostrant il bocâl lassât lì di Andrea)Cjalait!
Prin frut  E la cassele a è bielzà di chealtre bande! Lu viodeiso che al è stât il gjau?

Andrea  (Voltansi indaûr)No.’O soi stât jo: impare a viergi i vôi, tu.Il lat al è paiât, e il bocâl ancje. A son par chê viele. E cumò, no ai ancjemò rispuindût a la tô domande, Josef. No si pos svualâ par aiar su di un baston. Bignares che a fos dentri une machine. Ma une machine cussì no esist ancjemò. Forsit no esistarà mai parcè che l’om al è masse pesant. Ma naturalmenti, no si po’ dî. Indi savìn masse pôc, Josef. Pardabon, ‘o sin dome che al principi.
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